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Аннотация
ГОРДАЯ КРАСАВИЦА
Светская красавица Сильвия Стаффорд слишком прагматична, чтобы тосковать. Когда трагическая смерть ее отца-игрока оставляет ее обездоленной и одинокой, она находит работу гувернантки в доме торговца в Чипсайде. Изолированная от модных знакомых своей юности, она обречена на одинокую жизнь старой девы, пока таинственный посетитель не убеждает вернуться к своей прежней жизни на время — и к своей прежней любви.
МУЖЧИНА СО ШРАМАМИ
Полковник Себастьян Конрад больше не тот лихой кавалерийский офицер, в которого Сильвия когда-то влюбилась. Сильно пострадавший во время восстания сипаев, он удалился в свое поместье в сельской местности Хартфордшира, где живет почти в полном уединении. Задумчивый и измученный, он нисколько не заботится о графском титуле, который унаследовал, и еще меньше о вероломной красавице, которая отвергла его три года назад.
ВТОРОЙ ШАНС
Неделя вместе в отдаленной викторианской сельской местности — это последнее, чего кто-либо из них когда-либо хотел. Но когда вмешается судьба, чтобы воссоединить их, смогут ли раненный граф и обедневшая красавица наконец обрести свое счастье? Или некоторым сказочным концовкам просто не суждено сбыться?
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Глава 1

Лондон, Англия
Весна 1860 года
Сильвия Стаффорд разгладила юбки своего простого темно-серого платья, пока шла за своей работодательницей, миссис Динвидди, вниз по лестнице. Ей не было строго запрещено принимать посетителей; однако за все два года, что она была гувернанткой детей Динвидди, ни друзья ни родственники никогда не пытались навестить ее. Не то чтобы в ее жизни в данный момент было много друзей или родных. После самоубийства ее отца единственной оставшейся семьей была кучка неодобрительно настроенных тетушек и дядюшек. И все светские друзья, которые у нее могли быть в роли мисс Стаффорд из Ньюэлл-парка в Кенте, давно исчезли.
— Я не знаю никакой леди Харкер, — сказала она. — По крайней мере, я не думаю, что знаю. Вполне возможно, что мы когда-то встречались, давным-давно.
— Она была очень настойчива, — ответила миссис Динвидди.
— Вы говорили с ней, мэм?
— О да. Мы мило поболтали.
Миссис Динвидди издала смешок.
— Вы только представьте! Я беседовала с настоящей виконтессой! Но она всего лишь юная леди и достаточно приятна, несмотря на свое положение. Мне было с ней очень спокойно.
Скромная гостиная Динвидди, как и вся остальная часть их дома в Чипсайде, была обставлена со вкусом и была удобной. Сильвия вошла туда и обнаружила невысокую женщину, сидящую на краешке кресла без подлокотников, ее модные юбки с воланами были накинуты на проволочный кринолин поистине великолепных пропорций. Она была молода. Моложе самой Сильвии, которой было двадцать пять лет. И у нее было слегка озабоченное выражение лица, которое довольно комично дополняла шапочка с кружевами и лентами, слегка сдвинутая набок поверх пышных белокурых локонов.
Она вскочила со своего места, ее большие карие глаза немедленно остановились на Сильвии. А потом она улыбнулась.
— Вы и есть мисс Стаффорд? Она шагнула вперед.
— Я узнала ваши волосы! Они так прекрасны. И какая вы прелестная! Я очень благодарен вам за то, что вы так быстро привели ее, миссис Динвидди. Можно ли мне поговорить с ней наедине?
Миссис Динвидди была добрым работодателем и с готовностью согласилась на просьбу леди Харкер, даже вызвавшись приказать принести им чай.
— Мне кажется, что я должна помнить вас, леди Харкер, — сказала Сильвия после того, как ее хозяйка вышла из комнаты, — но, боюсь, что не помню.
Улыбка леди Харкер погасла.
— Нет, конечно. Мы никогда не встречались, мисс Стаффорд. О, но я так счастлива, что нашла вас. Вы даже не представляете…
Сильвия встревожилась, увидев слезы, выступившие на глазах леди Харкер.
— Моя дорогая мэм, — мягко сказала она, — пожалуйста, присаживайтесь. И, пожалуйста, возьмите мой носовой платок. Вот. Видите маленькие узелки из синих и коричневых ниток? Это одна из первых попыток мисс Динвидди в вышивании. Это ее попытка вышить цветы. Она подарила мне этот носовой платок на прошлое Рождество. В него был завернут кусочек моего любимого мыла с ароматом фиалки.
Когда-то давно Сильвией восхищались за ее бархатистый голос. Он был низким и мягким. Соблазнительным, как сказал один пылкий поклонник. Действительно, редко бывала лондонская вечеринка, во время которой в какой-то момент ее не просили бы спеть. Теперь, однако, ее голос стал чрезвычайно практичным атрибутом, который она использовала ежедневно, чтобы успокоить своих юных подопечных, а по вечерам читать или петь им перед сном. Он также был бесценным для успокоения вечно взволнованной кухарки, обеспокоенной горничной и всех остальных, чьи нервы были на пределе.
С таким же успехом он срабатывал и на высоконравственных аристократов.
Отвлекшись, леди Харкер опустилась в кресло, ее внимание было сосредоточено на ряде бесформенных узелков ниток, обрамлявших носовой платок.
— Мисс Динвидди — это тот ребенок, которого вы здесь обучаете?
Сильвия уселась в кресло напротив леди Харкер, ее собственные пышные юбки осели вокруг нее умеренным потоком практичной серой шерсти.
— Да, мэм. Мисс Клара Динвидди — старшая дочь в семье. Сейчас ей восемь лет. Я также учу ее младшую сестру Кору. Коре шесть лет.
— Я не думала, что обнаружу вас в роли гувернантки, — сказала леди Харкер, вытирая глаза.
Сильвия не обиделась. По правде говоря, она и сама не думала, что станет гувернанткой. Она собиралась выйти замуж. Однажды в ее жизни даже был один особенный джентльмен. Джентльмен, который был гораздо ближе к тому, чтобы завоевать ее руку, чем любой другой поклонник. Но самоубийство папы все изменило. Семья, у которой она жила в течение лондонского сезона, как можно скорее отправила ее обратно в деревню. И после этого она больше никогда не слышала ни от одного из своих поклонников.
Не то чтобы все это сейчас имело значение. Ее слезы давно высохли, и та ее часть, которая когда-то лелеяла невозможные романтические мечты, увяла и умерла. Она не была несчастна. Отнюдь нет. Она смеялась легко и часто. Она больше не думала о своей прежней жизни. Ну, почти никогда.
— Семья Динвидди была очень добра ко мне, — честно призналась она.
— Я считаю, что мне повезло, что я нашла работу у них.
Леди Харкер покраснела.
— О, я не хотела вас оскорбить! Просто я ожидала, что вы будете замужем и у вас будут собственные дети. Леди Медкалф сказала мне, что у вас было так много поклонников раньше…
Ее румянец усилился.
— Но я должна сказать, я рада, что вы свободны. Я рада больше, чем могу выразить словами.
Сильвия улыбнулась.
— Возможно, вам лучше сказать мне, зачем вы пришли.
— Да. Да, конечно.
Леди Харкер мгновенно посерьезнела.
— Ну… видите ли, мисс Стаффорд… мой старший брат — очень трудный человек.
Сильвия понимающе кивнула, ничуть не смущенная этой непоследовательностью.
— Он всегда был трудным. Таким строгим и серьезным. Мы никогда не были особо близки. Он намного старше меня. Но пока он был в Индии, мой отец и старший брат умерли от лихорадки. И теперь он — единственная семья, которая у меня осталась. Он глава семьи, потому что теперь титул принадлежит ему. Не то чтобы я должна мириться с его капризами. Мой муж не позволяет мне оставаться с моим братом больше двух недель. Он боится, что тот может быть агрессивным. Но он никогда не был жесток со мной, мисс Стаффорд. Что ж…
Она скомкала в руках носовой платок.
— Возможно, он и бросил книгу, а однажды фарфоровую фигурку, но он не пытался попасть в меня. Он просто пытался напугать меня.
Сильвия слушала со спокойным вниманием. Она уже привыкла выслушивать длинные бессмысленные истории от своих подопечных. Она гордилась своим терпением.
— Он не причинил бы вреда женщине, — продолжала леди Харкер. — Это просто его капризы. Видите ли, он становится таким взвинченным. Однажды ночью, в прошлом месяце, мне показалось, что я слышу, как он зовет меня. Я пошла в его комнату. Просто чтобы заглянуть к нему. А он сидел в своем кресле, обхватив голову руками, и плакал. Я не знала, что делать! Я пыталась утешить его, но он сказал, чтобы я убиралась, что он иначе свернет мне шею.
Она покраснела.
— Именно тогда я впервые увидела это. Он держал ее в одной из своих рук. Он держал ее, пока плакал.
Леди Харкер перевела дыхание.
— Ну, я подумала, что, должно быть, мне это померещилось. На следующий день я проверила всю его комнату, но не смогла ее найти. Я была близка к тому, чтобы сдаться, когда мне пришло в голову, что мне стоит расспросить его камердинера. — Она просияла от явной гордости за это решение. — Его камердинер Милсом был его денщиком во время восстания. Он очень предан моему брату. Естественно, он отказался мне что-либо рассказывать. Но я отругала его как фурия. Наконец он сказал, что это действительно была прядь волос. Что мой брат взял ее с собой в Индию. В качестве талисмана.
Манера мягкого поощрения, с которой Сильвия до сих пор слушала рассказ леди Харкер, заметно ослабла.
— Мне очень жаль, мэм. Вы сказали, прядь волос?
— Да. Густая прядь темно-каштановых волос. Милсом признался, что она принадлежала леди по имени мисс Сильвия Стаффорд и что…
Сильвия почувствовала, как ее лицо побледнело. Долгое подавляемое воспоминание угрожало захлестнуть ее.
— Вы же не хотите сказать, что ваш брат… Что ваш брат…
— Граф Рэдклифф. Хотя вы знали его как полковника Себастьяна Конрада — О боже! Мисс Стаффорд!
Леди Харкер вскочила и бросилась к Сильвии.
— Вы что, в обморок упали? Мне принести мои соли? Скажите же что-нибудь, мисс Стаффорд!
Сильвия уставилась на болтающую фигуру леди Харкер.
— Я не падала в обморок, — сказала она.
— Я в полном порядке. Только немного удивлена.
Леди Харкер сжала руку Сильвии.
— Моя дорогая Сильвия… Могу я называть вас Сильвией? И вы должны называть меня Джулией, потому что я чувствую, что вы мне уже как сестра. И я намерена сделать вас своей сестрой. Именно поэтому я и приехала. Чтобы уговорить вас поехать со мной в Хартфордшир, чтобы вы могли выйти замуж за моего брата и снова сделали его здоровым. Но я не должна забегать вперед. мы должны сначала получше узнать друг друга, а потом— Ах! Вот и наш чай.
Она отпустила руку Сильвии, чтобы подозвать горничную с чайным сервизом. Сделав это, она снова отослала ее, села и начала наливать чай.
— Сахар? Много?
Она бросила несколько кусочков в чашку Сильвии и быстро размешала.
— Вот, мисс Стаффорд. Несколько глотков этого, и вы сразу почувствуете себя лучше.
Сильвия взяла чашку заметно дрожащими руками. Она заставила себя сделать глоток. Горячая, сладкая жидкость успокоила ее трепещущие внутренности, но она не думала, что на земле есть напиток, который мог бы успокоить ее трепещущее сердце.
— Ваш брат… — начала она, пораженная тем, что ее голос был таким ровным.
— Вы говорите, что он был ранен в Индии?
Леди Харкер тяжело вздохнула.
— Боюсь, он серьезно ранен. — Она взяла шоколадное печенье.
— Удар сабли рассек ему половину лица, и теперь он весь в ужасных шрамах и слеп на один глаз. Слава богу, он не потерял глаз. Это просто помутнел. Я говорю это, чтобы подготовить вас, мисс Стаффорд. Ибо, когда я впервые увидела его, боюсь, я повела себя довольно скверно. Видите ли, вид довольно пугающий.
Сильвия медленно опустила чашку обратно на блюдце и вернула их на чайный поднос. Теперь она дрожала всем телом и с трудом скрывала это.
— Вашему брату очень больно? — тихо спросила она.
— Боюсь, что да. Хотя, я действительно думаю, что он мог бы вынести все это лучше, если бы только позволил людям приходить и видеть его.
Она снова тяжело вздохнула.
— Но он не хочет, чтобы его кто-нибудь видел. Я думаю, ему стыдно за то, что он потерял свою внешность. Не то чтобы он раньше был очень красив. Но, осмелюсь предположить, вы его таковым считали, иначе зачем бы вам отдавать ему такую большую прядь своих волос?
Сильвия вспомнила ту давнюю ночь в саду лорда и леди Мэйнуоринг. Воздух был напоен ароматом роз. Звезды сияли, как бриллианты. Она позволила ему поцеловать себя там. И она поцеловала его в ответ, обхватив ладонями его суровую челюсть.
— Интересно, скольких юных леди ты целовал в залитых лунным светом садах, — прошептала она ему.
— Никого, кроме тебя, мисс Стаффорд, — хрипло ответил он. — Никого, кроме тебя.
Сильвия посмотрела на леди Харкер. Она не видела никакого сходства между ней и полковником Конрадом. Себастьян был высоким, темноволосым и широкоплечим, черты его лица были резкими, словно высеченными из гранита. Он был пугающим для большинства. Особенно для молодых, глупых женщин. Подруги Сильвии ахнули за своими веерами, когда он впервые подошел к ней и пригласил на танец.
— Вы напугали их, — сказала она ему. Действительно, за исключением краткого знакомства на вечеринке накануне вечером, это, возможно, были самые первые слова, которые она когда-либо говорила Себастьяну Конраду.
— Правда?
— Они все вот-вот упадут в обморок.
Он смотрел на нее сверху вниз, и выражение его глаз было трудно прочесть.
— Но не вы, я так понимаю.
— О, я никогда не падаю в обморок. И меня не так просто напугать. Уж точно не хмурым взгляом.
Тогда она улыбнулась ему и добавила:
— Вам придется постараться, сэр.
Сильвии было неприятно думать об этом сейчас.
— Да, я действительно дала ему прядь своих волос, — сказала она.
— С моей стороны было очень неправильно так поступать. Мы не были помолвлены. И между нами не было никакой договоренности. Но тогда я была молода, без присмотра, и, признаюсь, слишком романтично настроена для моего же блага.
— Никогда так не говорите, мисс Стаффорд! Ваша прядь волос принесла ему столько утешения. И я уверена, что он собирался сделать вам предложение. Вы должны знать, что слова никогда не давались моему брату легко. И я никогда не видела, чтобы он даже разговаривал с молодой женщиной — если не считать того грубого ворчания, к которому он всегда привык. Я была очень удивлена, когда я обнаружила, что у него есть прядь волос от его возлюбленной. Если бы я только знала…
— Леди Харкер… — возразила Сильвия.
— Естественно, я написала всем своим друзьям, чтобы узнать, кто вы и где находитесь. Я сказала своему мужу, что если я не найду вас к Рождеству, то найму для этого частного детектива. Но, к счастью, моя дорогая подруга Люсинда Кавендиш гостила у лорда и леди Понсонби в Лондоне и смогла узнать от горничной леди Понсонби, мисс Баттон, что вы…
— Баттон? Моя бывшая камеристка?
Сильвия была ошеломлена. Она не вспоминала о Баттон целую вечность, но одного упоминания ее имени было достаточно, чтобы все воспоминания нахлынули вновь.
Папа нанял мисс Баттон в качестве горничной сразу после ее пятнадцатилетия. Она была одной из немногих постоянных в юной жизни Сильвии. Как хорошо она помнила, как Баттон укладывала ее волосы, когда она сидела перед своим украшенным позолотой туалетным столиком. Или как Баттон ждала до самого утра, чтобы помочь ей раздеться и жадно слушать, как она рассказывает обо всем, что произошло на балу или концерте. Баттон даже утешала ее в тех редких случаях, когда что — то — или кто-то — доводил ее до слез.
И все же, несмотря на все это, они с Баттон никогда не были больше, чем госпожой и служанкой. Это был факт, который она с болью осознала в первые дни после папиного самоубийства.
— Что нам делать, Баттон? — плакала она во время первоначальной, всепоглощающей волны горя.
— Что с нами будет?
Но не было никаких "нас". Не успели высохнуть чернила на свидетельстве о смерти сэра Родерика, как Баттон сообщила ей, что она нашла новое место и собирается уходить.
Сильвия тогда поняла, что она по-настоящему одинока.
— Верно. — Леди Харкер кивнула. — Мисс Баттон сказала, что вы поступили на службу в семью по фамилии Динвидди в качестве гувернантки к их детям. Вскоре после этого я нашла вас здесь, в Чипсайде.
— Понятно.
Сильвия посмотрела на свои руки, сложенные на коленях. Они были белыми, как мел. Неподвижными.
— Ваш брат знает, что вы пришли сюда? — спросила она, снова поднимая взгляд на лицо леди Харкер.
— Господи, нет! Я хочу сделать ему сюрприз. И как только мы устроим вас в доме, он не сможет вас прогнать…
— Прошу прощения?
— То есть, если вы будете так добры и поедете со мной в Хартфордшир на две недели. Я остановлюсь в Першинг-Холле. Мой брат сейчас там совсем один, но я стараюсь навещать его как можно чаще, и для меня совершенно нормально привозить гостей.
Сердце Сильвии бешено колотилось. Это была физическая боль в груди, подобной которой она не испытывала уже много лет.
— Леди Харкер—
— О, пожалуйста, зовите меня Джулией!
— Джулия. Вы должны понимать, что я не могу принять ваше приглашение.
— Почему нет? Ваш работодатель сказала мне, что вы никогда не брали отпуск, и она уже согласилась, что я могу взять вас с собой на целый месяц. И вы ведь не будете наедине с моим братом. Я тоже буду присутствовать в доме, и через две недели мой муж присоединится ко мне там. Уверяю вас, это будет вполне респектабельно.
Сильвия могла только представить, какой прием она получит от Себастьяна после всех этих лет. Явиться без приглашения в его дом, бедная, как церковная мышь, и запятнанная скандалом, связанным с самоубийством ее отца? Как будто она была нищенкой, ищущей у него милости?
— Я не могу, — снова сказала она.
— Я просто не могу. Это было бы слишком болезненно для меня. Умоляю, не спрашивайте меня больше, мэм.
Лицо леди Харкер сморщилось.
— Но вы не можете отказать мне, мисс Стаффорд! Вы — единственная надежда на выздоровление моего брата!
— Нет, мэм.
Сильвия поднялась со стула на нетвердых ногах.
— Вы ошибаетесь. Вашему брату на меня наплевать.
Леди Харкер вскочила.
— Но прядь волос—
— Знак внимания, не более того. Насколько я понимаю, многие солдаты хранят такие у себя.
— Нет, нет. Я в это не верю. Я проделала весь этот путь. Умоляю вас, мисс Стаффорд. Если прядь волос приносит ему утешение, только подумайте, что вы могли бы сделать, если бы увиделись с ним лично.
Она сжала руку Сильвии.
— Вы не обязаны выходить за него замуж. Мне никогда не следовало этого говорить. Это всего лишь моя глупая фантазия. Но поедьте со мной. Пожалуйста. Просто чтобы увидеть его. Если он будет кричать на вас или угрожать вам, я прикажу водителю отвезти вас прямо обратно в Лондон. В ее глазах стояли слезы.
— Пожалуйста, — умоляла она.
— Если ситуация с моим братом в ближайшее время не изменится, я боюсь, что он сделает какую-нибудь глупость.
Эти слова пронзили Сильвию, как электрический ток.
— Что-нибудь глупое? Что вы имеете в виду?
— О, но вы должны понимать, что я имею в виду, мисс Стаффорд. Вы-то должны знать.
Сильвия недоверчиво покачала головой. Самоубийство ее собственного отца было раной, которая никогда полностью не заживет. Сама мысль о том, что Себастьян будет рассматривать подобное решение, была слишком ужасной, чтобы думать об этом. Когда-то она так сильно заботилась о нем. Только с течением времени притупились боль и обида, оставшиеся после того, как он ушел и забыл ее.
— Он угрожал причинить себе вред? — спросила она.
— Нет, — медленно признала леди Харкер.
— Хотя он держит свой пистолет в своей комнате. Я видела его лежащим рядом с его кроватью. Он держал его там весь этот год. Это ужасно расстраивает. И мой муж говорит, что я не должна расстраиваться в данный момент. Видите ли, я нахожусь в интересном положении, и если с моим братом что-нибудь случится…
Последняя защита Сильвии рухнула. Как бы жестоко Себастьян ни обращался с ней в прошлом, он не заслуживал таких ужасных страданий. Никто не заслуживал. Если ее присутствие могло облегчить хотя бы часть его боли, она должна пойти к нему. Было бы жестокосердно продолжать отказываться. Гораздо хуже, это было бы трусостью.
— Ну хорошо, — сказала она.
Губы леди Харкер изогнулись в неуверенной улыбке.
— Вы имеете в виду, что поедете со мной?
— Да. Я поеду с вами. Если… если вы действительно верите, что это поможет ему.
Леди Харкер порывисто обняла Сильвию.
— О, спасибо вам. Спасибо. Вы не пожалеете. Я обещаю вам.
Сильвия слышала слезливые восклицания леди Харкер, как будто она стояла где-то далеко за пределами своего тела. Она услышала, как согласилась поехать с леди Харкер в тот же день. Как согласилась упаковать свои вещи, чтобы они могли немедленно уехать. Леди Харкер позвала миссис Динвидди, и они вдвоем тоже немного побеседовали.
— Небольшой отпуск с вашими старыми друзьями, — сказала миссис Динвидди Сильвии, улыбаясь. — Вы должны взять этот месяц, мисс Стаффорд. Я настаиваю на этом.
Не успела Сильвия опомниться, как оказалась в своей маленькой спальне наверху, аккуратно укладывая свои вещи в потрепанный саквояж.
Только тогда она пришла в себя, волна паники нарастала в ее груди, угрожая задушить ее.
Она не была трусихой. Последние два года она справлялась со всем с изяществом и достоинством. Все пренебрежительные ремарки, жестокие замечания и даже отказ от общения со стороны Пенелопы Мэйнуэринг, девушки, которую она когда-то считала своей лучшей подругой во всем мире. Но теперь сама мысль о том, чтобы снова увидеть Себастьяна Конрада, пугала ее до мозга костей.
Она любила его. Она могла признаться себе в этом без злобы. Она любила его и какое-то время верила, что он любил ее. Конечно, он никогда этого не говорил. Он также не давал ей никаких обещаний. Но он искал ее на каждом балу, умудрялся попадаться ей на пути, когда она гуляла или каталась верхом, и даже в двух случаях чудесным образом появился в книжном магазине Хэтчарда, когда ей нужно было достать книгу со слишком высокой полки.
А потом, после той последней ночи в саду, он уехал. Внезапно. Ему приказали вернуться в Индию для оказания помощи в подавлении восстания 1857 года. Он ни разу не ответил на ее письма. И он никогда не писал ей. Даже краткой записки с соболезнованиями год спустя, когда умер ее отец. Она просто больше никогда о нем не слышала. Какое-то время она даже боялась, что он мертв, но его имя не упоминалось ни в одном из газетных сообщений, которые она читала так одержимо.
В конце концов, она смирилась с тем фактом, что он забыл ее. Это заняло много времени, но она снова была довольна. Счастлива в своем положении. Счастлива в своей жизни. Она превратила себя в кого-то более сильного. Кто-то, кому больше не причинят боли. Или она на это надеялась. Ей никогда не приходилось подвергать это испытанию — до сих пор.
Неужели он действительно был так сильно изуродован? И чувствовал такую сильную боль? Ей не хотелось даже представлять это. И она ненавидела себя за то, что так сильно хотела поехать к нему, чтобы утешить и оказать ему помощь.
Он сохранил эту нелепую прядь ее волос. Что это означало? Это не означало, что он хотел ее. Что он скучал по ней. В конце концов, они едва знали друг друга. Всего лишь несколько месяцев в течение сезона. Несколько разговоров шепотом. Несколько затяжных взглядов. Несколько поцелуев.
Она переоделась в скромный дорожный костюм, оценивая себя в маленьком зеркале над умывальником и застегивая накидку у шеи. Выглядела ли она так же, как тогда? Прошло немногим больше трех лет. Конечно, мало что в ней могло измениться. У нее все те же густые блестящие каштановые волосы. Те же большие голубые глаза и ямочки на щеках. И ее фигура тоже была почти такой же. Все еще стройная, с длинными ногами и тонкой талией.
И все же почему-то она совсем не выглядела прежней. Неужели работа гувернанткой превратила ее в зануду? Ну, не настолько. Но в ней определенно была какая-то мрачность. Отсутствие той искры, которая когда-то выделяла ее среди других молодых леди.
Что ж, возможно, она и утратила свой блеск, но Себастьян Конрад судя по всему потерял часть своего рассудка. Он был бы не в том положении, чтобы судить ее за внешность. И если он скажет хоть одно критическое слово в ее адрес за то, что она гувернантка, или сделает хоть одно недоброе замечание о ее отце, она точно скажет ему, что она думает о вероломных джентльменах, которые компрометируют молодых леди в садах, а затем бросают их.

Глава 2

Хартфордшир, Англия
Весна 1860 года
Себастьан Конрад, граф Рэдклифф, поднял голову от книги, услышав безошибочный звук подъезжающего экипажа. Несмотря на травмы, его слух был таким же острым, как и всегда. Он смог легко различить хруст колес по гравию, звук открывающихся и закрывающихся дверей, а вслед за всем этим — пронзительный смех своей младшей сестры Джулии.
Он сильно нахмурился.
Першинг-холл был огромным домом, наполненным извилистыми коридорами, комнатами разных размеров и проходами, которые вели в никуда. Но когда приезжала его сестра, Джулия, виконтесса Харкер, дом, казалось, уменьшался в размерах. Не было ни тишины, ни покоя. Никакой личной жизни. Себастьян уже жил почти в полном уединении в апартаментах графа. Однако, когда Джулия была в резиденции, он чувствовал себя там как в плену.
В последний раз она навещала его всего месяц назад. Почему она вернулась так скоро? Чтобы раздражать и мучить его, без сомнения.
— Милсом! — крикнул он.
Его горло было частично повреждено ударом сабли, что делало его голос особенно резким, хриплым рычанием. При этом звуке его бывший денщик материализовался в дверях гардеробной. Поджарый парень с острым лисьим лицом, ему было тридцать два года, столько же, сколько Себастьяну, но каким-то образом он умудрялся выглядеть на десятки лет старше.
— Милорд? — спросил он.
— Леди Харкер здесь. Снова.
Милсом знал, что лучше не подвергать сомнению превосходный слух своего хозяина.
— Мне приготовить свежую одежду, милорд?
Плечо и рука Себастьяна болели. Последнее, что он хотел сделать, это надевать проклятый сюртук. Да и почему он должен был это делать? Он не был обязан изображать из себя хозяина поместья. Он не приглашал сюда свою сестру. Если она настаивает на том, чтобы навязать ему свое присутствие, она, черт возьми, может спокойно смотреть на него в рубашке.
— Излишне, — сказал он.
Милсом окинул его критическим взглядом.
— Мне побрить вас, милорд?
Борода Себастьяна беспорядочно росла на той стороне его лица, которая была покрыта шрамами, но на левой стороне у него была хорошая двухдневная щетина. Он знал, что выглядит чудовищно, когда чисто выбрит. С волосами на лице он выглядел настоящим зверем.
— Нет, — холодно сказал он.
В этом не было необходимости. Скорее всего, он даже не увидит свою сестру.
Он снова сосредоточился на своей книге, но не мог снова погрузиться в чтение. Присутствие других людей в доме всегда вызывало у него беспокойство. И как бы он ни любил ее, он с трудом переносил визиты своей младшей сестры. Она была слишком громкой. Слишком эмоциональной. Слишком настроенной вмешиваться в его жизнь.
У нее были добрые намерения, но она понятия не имела, через что ему пришлось пройти в Индии. И он никогда не мог бы довериться ей. Как и многие молодые леди ее круга, она была избалованной и невинной, которая шла по жизни, сжимая в руке бутылочку с солями, чтобы не упасть в обморок при первых признаках чего-то неприятного.
Она упала в обморок, когда впервые увидела его, не так ли? Закричала, упала в обморок, а потом разрыдалась — именно в таком порядке. Как будто он не чувствовал себя достаточно отвратительно.
Он крепче сжал пальцами прядь волос в своей руке. Даже после всех этих лет она все еще была мягкой, как шелк. Он рассеянно погладил ее большим пальцем, знакомое действие успокоило его настолько, что он смог возобновить чтение. Он слышал, как Милсом хлопочет у него за спиной, наводя порядок в гостиной.
— Вы заработаете себе головную боль, милорд, — заметил он.
Себастьян ничего не ответил. Чтение теперь было одним из его единственных удовольствий, и даже это омрачалось частыми головными болями. Напряжение от чтения одним глазом, сказал доктор. Черт бы его побрал.
До того, как Себастьян получил травму, все свободное время он посвящал верховой езде, спорту и учебе. Он даже написал несколько статей для "Аристотелевского обозрения" — довольно малоизвестного научного журнала, посвященного классицизму и античности. Однако его основным занятием была служба в армии. Это был карьерный путь, выбранный всеми вторыми сыновьями графов Рэдклифф, и такая жизнь особенно подходила Себастьяну. Он всегда был организованным и дисциплинированным человеком с серьезным складом ума. Даже слишком серьезным, как ему иногда говорили.
Но у него не было недостатка в мужестве. И хотя он не получал удовольствия от сражений и кровопролития, он обнаружил, что необычайно искусен в этом.
Он думал, что в конце концов вернется из Индии домой, в скромное поместье, которое отец подарил ему на двадцать первый день рождения. Вместо этого его лицо было почти расколото надвое, а когда вернулся в Англию, он узнал, что его отец и старший брат мертвы. Вместо скромного имущества у него теперь было солидное поместье. И вместо второго сына он теперь был графом Рэдклиффом.
К счастью, его младшая сестра была выдана замуж за виконта Харкера два года назад и больше не находилась под опекой Себастьяна. А сам Першинг-холл находился в очень умелых руках управляющего его отца, человека, который управлял поместьем более тридцати лет.
Себастьян был рад оставить управление ему.
Он не мог проявить никакого интереса к изучению бухгалтерских книг и еще меньше к поездке на встречу с кем-либо из арендаторов. Было слишком легко представить их реакцию ужаса при виде его покрытого шрамами лица. Конечно, он знал большинство арендаторов своего отца с юности, но простое знакомство не было гарантией того, что они не отнесутся к нему с жалостью и отвращением. Ему нужно просто вспомнить реакцию своей сестры, чтобы убедиться в этом.
— Это, должно быть, леди Харкер, — сказал Милсом.
Себастьян напрягся при звуке приглушенных шагов, поднимающихся по лестнице и идущих по коридору. Экономка, Джулия, и еще один человек. Возможно, лорд Харкер? Боже милостивый, он надеялся, что нет. В последний раз, когда этот напыщенный осел пришел навестить его в его комнатах, он прочитал ему назойливую лекцию о том, почему джентльмен никогда не должен угрожать задушить свою сестру. Но нет, это явно были экономка и две женщины. Джулия и ее горничная. Или Джулия с подругой. Да помогут ему небеса. Как долго его сестра планировала остаться?
— Я никого не принимаю, Милсом, — сообщил он своему слуге.
— Естественно, милорд, — ответил Милсом. И когда тихий стук — таким анемичным стуком можно было стучаться только в дверь больного — возвестил о присутствии его раздражающей младшей сестры, Себастьян услышал, как Милсом приоткрыл дверь и довольно твердо сказал:
— Его светлость сегодня не принимает, миледи.
— Не принимает! Послушайте, Милсом…
Голос Джулии понизился до жалкого извиняющегося шепота.
— Мы обсуждали это, и вы пообещали, что окажете некоторую помощь! Если вы хоть сколько-нибудь заботитесь о моем брате, вы дадите мне пройти!
Себастьян услышал шорох дорогой ткани, когда Джулия протиснулась мимо его камердинера и ворвалась в комнату. Со вздохом смирения он поднялся со стула и повернулся к ней лицом.
А потом он замер.
Дверь в его комнату была открыта. Джулия шла к нему, Милсом стоял у двери с беспомощным выражением лица. А в холле, ее большие голубые глаза смотрели на него издалека, была Сильвия Стаффорд.
Себастьян внезапно почувствовал, как из его тела вышибло все дыхание.
Он узнал бы ее лицо где угодно. Оно запечатлелось в его мозгу на протяжении каждой ледяной ночи, каждого изнуряющего марша и каждой кровавой стычки. Это было последнее, что он увидел, прежде чем потерял сознание в грязи за воротами Джханси. Единственный образ, за который он цеплялся, когда был уверен, что вот-вот умрет.
И вот теперь оно было перед ним. Это милое, давно заветное лицо. Идеальный овал, очерченный тонкими скулами, прямой, элегантный нос и мягкий, чувственный рот. Однажды он уже целовал эти губы. Целую жизнь назад. И эти тонкие руки, которые сейчас так вцепились в ее шляпку, что побелели костяшки пальцев, когда-то ласкали его лицо.
— Можно мне взять прядь ваших волос, мисс Стаффорд? — спросил он ее в последний вечер, когда они были вместе. Он помнил это так ясно, как будто это произошло вчера. Это было на балу, который давали лорд и леди Мэйнуэринг. Он повел ее на прогулку в сад. Было полнолуние.
— Можно, — сказала она, покраснев. — Но, боюсь, вам придется отрезать ее самому.
Ее густые каштановые волосы были убраны наверх. Он впервые прикоснулся к ним дрожащей рукой, распустив пальцем один блестящий локон.
— Так нормально?
— По ощущениям, это довольно много. Может быть, вы могли бы взять немного меньше?
— Я возьму так много, — сказал он, аккуратно отрезая прядь маленьким перочинным ножом, — что вам нечего будет давать другим своим поклонникам.
Она посмотрела на него с насмешливой улыбкой.
— Неужели вы думаете, что я даю согласаие каждому джентльмену, который просит прядь моих волос?
— Обращались ли другие джентльмены с подобной просьбой?
— Да.
— А вы…?
— Нет, — сказала она. — Вы первый.
И затем она осторожно сняла одну из бледно-голубых шелковых лент со своего платья и дала ему, чтобы перевязать свежесрезанную прядь.
— Что вы будете с ней делать? — спросила она его позже.
— Держать рядом с сердцем, — серьезно ответил он. — И всякий раз, когда мне отчаянно захочется вернуться домой, я буду доставать ее и смотреть на нее. И я буду думать о вас.
Себастьян почувствовал, как его пробрала дрожь. Но это было не просто последствие глубоко печальных воспоминаний. Отчасти это была ярость. Отчасти ужас. Он стоял, пристально глядя на нее, показывая ей свое полное лицо. Как долго? Одну секунду? Две секунды? Достаточно времени, чтобы она могла ясно разглядеть его незрячий глаз и каждый жалкий шрам. Он отвернулся, инстинктивно подняв руку, чтобы прикрыть правую сторону лица.
А потом Милсом закрыл дверь.
— Ты не должен сердиться, Себастьян!
Джулия приблизилась, умоляюще прижав руки к груди.
— Если ты позволишь мне объяснить—
— Ей-богу, мне следовало бы свернуть тебе шею, — прохрипел он.
— И твою.
Он повернулся к своему вероломному камердинеру.
— Черт бы тебя побрал…
— Прошу тебя, не вини Милсома! Я заставила его рассказать мне о ней. У него не было выбора.
Себастьян слышал, как экономка в холле предложила проводить молодую леди в ее комнату. Послышались шаги, когда эти двое уходили. Он напряженно прислушивался к характерному голосу мисс Стаффорд, глубоко стыдясь себя за то, что так отчаянно нуждался услышать его, но вокруг была только тишина.
— И ты не можешь винить меня, — продолжила Джулия.
— Когда я узнала о пряди волос, которую ты хранишь, я не могла успокоиться, пока не услышала всю историю.
Покрытое шрамами лицо Себастьяна побелело от ярости. Он перевел взгляд с Милсома на Джулию и обратно. Что, черт возьми, его камердинер сказал его назойливой сестре? Что еще более важно, что, черт возьми, его сестра рассказала мисс Стаффорд?
— Убирайся, — прорычал он, надвигаясь на нее.
Джулия отступила за стул.
— Я уговорила ее остаться на месяц, — сказала она.
— Это все, на что я была способна. Она не может оставаться дольше из — за детей, понимаешь, и…
— Что?
Джулия неуверенно улыбнулась ему.
— Две маленькие девочки.
Себастьян замер. И снова у него возникло ощущение, что все дыхание покидает его тело.
— Их отец? — сумел спросить он.
— Мистер Клод Динвидди. Торговец. Ты можешь себе представить?
Он вслепую откинулся на спинку стула, умудрившись лишь по чистой случайности обнаружить его под собой. Он откинул голову на кожаную обивку, прерывисто дыша, когда его пальцы крепко сжали прядь волос, спрятанную в его руке.
Почему он никогда не думал..? Никогда не задумывался…? Конечно, она была замужем! Конечно, у нее были дети! И почему, во имя всего Святого, это должно иметь какое-то значение? Прошло три года с тех пор, как он видел ее в последний раз. Знал ли он ее вообще.
Теперь она была для него никем.
— Миледи, если вы оставите нас на минутку, — прошептал Милсом Джулии.
Не обращая внимания на камердинера, Джулия подошла и села на стул напротив брата.
— Опять боли, Себастьян? Сильно больно? О, сделайте же что-нибудь, Милсом!
Милсом предпринял необходимые шаги.
— Пожалуйста, сэр, — сказал он. — Как вы любите.
Себастьян открыл глаза и увидел знакомое лицо своего денщика, нависшее над ним. Он протягивал ему бокал бренди и сложенный носовой платок. Себастьян взял оба, прижимая носовой платок к поврежденной стороне рта, пока пил. Нервы там были напряжены, и он рано понял, что, если он не приложит никаких усилий, чтобы предотвратить это, жидкость вытечет у него изо рта и потечет прямо по подбородку.
Джулия заплакала.
— Мне очень жаль. Я не хотела усугублять ситуацию. Мне отослать ее обратно, Себастьян? Пожалуйста, не заставляй меня. Было так трудно убедить ее приехать. Ей разрешили остаться на месяц. Умоляю, позволь ей остаться, Себастьян. Это первый отпуск, который у бедной мисс Стаффорд был за два года!
На этот раз Себастьян не доверял своему слуху.
— Мисс Стаффорд?
— Конечно, мисс Стаффорд! О ком еще я могу говорить? О боже! Ты ведь не впал в замешательство, не так ли? Это от боли? Или это—
Милсом прочистил горло.
— Если мне будет позволено вмешаться, миледи. Вы создали такое впечатление, что мисс Стаффорд замужем за мистером Динвидди—
— Ничего подобного! Я сказала, что она гувернантка в семье Динвидди.
Джулия замолчала, нахмурив брови.
— Разве я этого не сказала?
— Гувернантка, — повторил Себастьян. — Я в это не верю.
— О, но это правда! Именно там я ее и нашла. В маленьком причудливом домике в Чипсайде. Сначала она понятия не имела, кто я такая, но после того, как я объяснила… Ну… Она не хотела ехать со мной…
— Не сомневаюсь, — едко сказал он, делая еще один глоток бренди.
— Не из-за твоей травмы. Я думаю, что… То есть… Она сказала, что я ошибаюсь. Что она тебе была безразлична. Хотя я не знаю, как это может быть, ведь ты все это время держал при себе ее прядь волос. И я так ей и сказала!
— Ты что?
Джулия отстранилась.
— Я знаю, что не должна была это говорить, но она бы иначе не поверила, что ты хочешь видеть ее, не так ли? Осмелюсь предположить, она разочарована тем, что ты не пришел ей на помощь после смерти ее отца.
Гнев, унижение и глубокое, всепоглощающее страдание боролись в его груди. Он уже почти не понимал, что говорит его сестра. Мисс Стаффорд не была замужем? Мисс Стаффорд была гувернанткой? Ее отец был мертв?
Он был дома почти год, уединенный в деревне, и большую часть времени почти сходил с ума от боли и тоски. Он был не в состоянии читать ежедневные газеты. Действительно, британская армия, восстание сипаев и весь индийский континент были темами, о которых никто в Першинг-Холле не осмеливался произносить ни слова. В результате он пропустил новости о браках, рождениях и смертях. Он полностью оторвался от мира, в котором когда-то жил. И он предпочитал, чтобы все было именно так.
Но теперь…
— Итак, — сказал он, — сэр Родерик Стаффорд мертв.
— О да. С тех пор прошло уже два года.
Джулия понизила голос:
— Боюсь, это было самоубийство.
Боже милостивый! Могло ли это быть? Он встречался с этим человеком только один раз, и с ним обошлись довольно скверно. Сэр Родерик был заядлым игроком, джентльменом, который всегда стремился вперед, к более крупному выигрышу. Так же и по отношению к своей единственной дочери. Второй сын графа — простой солдат — никогда не был бы достаточно хорош для мисс Стаффорд. Не тогда, когда за ней ухаживал барон, виконт и независимо разбогатевший третий сын маркиза.
— Такой скандал, знаешь ли, — продолжала Джулия.
— Мисс Кавендиш написала мне, что большинство друзей мисс Стаффорд прекратили с ней всякое общение. Хотя я не знаю, почему ей пришлось стать гувернанткой. Наверняка у нее были родственники, которые могли бы приютить ее.
Какого дьявола она согласилась приехать сюда? Узнала ли она, что он теперь граф? Решила, что сможет заманить его в ловушку так же легко, как и раньше? Волна душераздирающей горечи захлестнула его. Конечно, так и было. Джулия рассказала ей о пряди волос. Без сомнения, она верила, что он все еще любит ее. Предполагала, что он будет благодарен за любые крохи внимания, которые она ему уделит.
Так ей и надо, если он действительно женится на ней.
Одна только мысль об этом всколыхнула что-то глубоко внутри него. Что-то, что дремало годами.
Будет ли такой бескровный брак таким ужасным? Ему было тридцать два года. Ему давно пора было позаботиться о наследнике. А Сильвия Стаффорд, несомненно, была такой же хорошей кандидатурой на роль следующей графини Рэдклифф, как и любая другая женщина. Имело ли значение, что однажды она отказалась от него? Что любой интерес, который она могла бы сейчас испытывать к нему, был чисто корыстным? Это не должно иметь ни малейшего значения. Брак был деловой сделкой, не более того. И теперь у него было достаточно денег, чтобы обеспечить ее всем, что она пожелает. Прекрасные платья, слуги, даже собственный экипаж и скот, если она того пожелает. В обмен она родит ему детей. И он хотел, чтобы она была рядом. Чтобы смотреть на нее. Восхищаться. Чтобы слушать. Возможно, со временем он даже смог бы убедить ее заботиться о нем.
Убедить ее? Ад и проклятие! Каким жалким он стал? Он рефлекторно провел большим пальцем по пряди волос в своей руке. Было бы лучше отослать их обоих подальше. Он бы так и сделал, если бы мисс Стаффорд его не увидела. Но она видела его. И в его самом худшем проявлении. Не только покрытый шрамами и изуродованный, но и небритый и в простой рубашке.
Он вспомнил, как тщательно одевался когда-то, когда знал, что должен ее увидеть. Начищенные ботинки, отглаженные брюки и безупречного покроя пиджак. Он всегда знал, что некрасив, особенно по сравнению с другими ее поклонниками, но никогда не позволял себе появляться перед ней в менее чем безупречном наряде.
И вот теперь она увидела его таким! Он сжал кулак в безмолвной тоске. Конечно, это была всего лишь одна секунда. Самое большее, два. Едва ли ей хватило времени, чтобы составить тщательный перечень всех его недостатков.
Но она не кричала, напомнил он себе. И она не упала в обморок. Она просто стояла там, сжимая в руках шляпку и пристально глядя на него.
— Осмелюсь предположить, мисс Стаффорд захочет помыться и переодеться с дороги, — сказала Джулия. — А потом мы выпьем чаю в гостиной. Если только ты не присоединишься к нам. В таком случае я прикажу принести его в библиотеку. В это время суток там темнее, и, возможно, ты не будешь чувствовать себя выставленными напоказ.
Она одарила его обнадеживающей улыбкой.
— Ты присоединишься к нам, не так ли, Себастьян? Я знаю, что мисс Стаффорд просто жаждет тебя увидеть.
Себастьян заметил, что Милсом смотрит на него с выражением плохо замаскированного одобрения. Он горько выругался.
— Тогда в библиотеке, — прорычал он. — Через полчаса.

Глава 3

Дрожа всем телом, Сильвия опустилась на край кровати, когда экономка вышла из комнаты для гостей, закрыв за собой дверь. У нее перехватило дыхание, и она почувствовала легкий ужас. Вид Себастьяна Конрада потряс ее до глубины души. Он так сильно отличался от того, что она помнила. И дело было не только в шрамах, какими бы ужасными они ни были. Теперь в нем было что-то дикое. Что-то примитивное и опасное. Неужели война сделала это с ним? Скорее всего. Это, и мучительная физическая боль.
Она ожидала, что леди Харкер придет к ней в комнату и скажет, что они немедленно уезжают. Прежде чем дверь в апартаменты Себастьяна закрылась, она успела заметить, как что-то очень похожее на ярость преобразило его черты. Вместо этого, немного спустя, леди Харкер вошла в комнату Сильвии и радостно сообщила ей, что Себастьян присоединится к ним за чаем внизу, в библиотеке, всего через полчаса.
— Я не должна была так удивлять его, — призналась она. — Он терпеть не может сюрпризов и может выйти из себя. Но на самом деле он не злится, уверяю вас. На самом деле, он так рад, что вы приехали, мисс Стаффорд.
— Он выглядел не очень довольным, — откровенно призналась Сильвия.
Леди Харкер ослепительно улыбнулась.
— О, вы не можете судить о моем брате по его внешности. У него всегда такой вид, словно он вот-вот кого-нибудь придушит.
Она попятилась к двери.
— А теперь мне нужно бежать, если я хочу успеть умыться и переодеться к чаю. Но вам не нужно меня ждать, мисс Стаффорд. Когда будете готовы, идите вперед, в библиотеку. Я встречусь с вами прямо там.
Прежде чем Сильвия успела спросить, где находится библиотека, леди Харкер исчезла.
Она вздохнула, заставляя себя подняться и начать приготовления. Не то чтобы был какой-то способ должным образом подготовиться к встрече с Себастьяном Конрадом после всех этих лет. Действительно, какая-то ее маленькая часть предпочла бы услышать от леди Харкер, что они немедленно возвращаются в Лондон. Что Себастьян вообще отказался ее видеть.
Дело было не только в том, что он выглядел таким тревожным, растрепанным и скандально раздетым. Дело было в том, что, несмотря на его внешность — несмотря на то, как он свирепо смотрел на нее, — у нее возникло безрассудное желание подойти к нему, взять его лицо в ладони, как она уже делала однажды, и покрыть его поцелуями.
Тогда ей пришло в голову, что она, должно быть, все еще любит его.
Это была печальная мысль. Она так упорно боролась, чтобы избавиться от болезненных эмоций. Но, возможно, такие чувства никогда по-настоящему не умирали? Или, может быть, они не могли быть должным образом успокоены, пока она не столкнется с ним лицом к лицу? Пока она, наконец, не узнает, почему он так бессердечно бросил ее?
Конечно, у нее были подозрения. Действительно, она очень боялась, что его исчезновение из ее жизни было ее собственной виной.
— Брачный рынок — это спорт для джентльменов, — сказала ей Пенелопа Мэйнуэринг три года назад. — Чем более неуловима добыча, тем упорнее они преследуют ее. Но если ты одна из тех нелепых женщин, которые заявляют о своих чувствах после одного танца или позволяют целовать себя в закрытом экипаже — что ж! — какой в этом спорт? Только посмотри на поведение мисс Катерхэм в прошлом сезоне. Она сказала барону Уэйтли, что обожает его. Глупая корова! После этого Уэйтли не мог убежать достаточно далеко или достаточно быстро.”
Пенелопа была ее лучшей подругой с тех пор, как она вышла в свет, и Сильвия всегда старалась прислушиваться к ее советам. Однако в этот раз она засомневалась. — Но наверняка должны быть джентльмены, для которых это не спор”,- возразила она. — Сдержанные джентльмены, которые хотят услышать слово или увидеть знак от леди, которой они восхищаются. Получить какую-то уверенность в том, что их чувства взаимны.
— Попробуй и увидишь, — предупредила Пенелопа.
Щеки Сильвии вспыхнули при мысли о том, как эффектно она пренебрегла советом своей бывшей подруги.
Но все это было в прошлом, напомнила она себе, наливая кувшин воды в умывальник. Она больше не была той глупой девчонкой, которая целовалась с Себастьяном Конрадом в саду Мэйнуаринга. Она была трезвой, уравновешенной светской женщиной. Женщина, более чем способная справиться с небольшой неприятностью.
Вымыв и вытерев руки и лицо, она переоделась в простое дневное платье из шелка и шерсти с узким белым батистовым воротником и длинными рукавами с батистовыми манжетами. Она расчесала спутанные волосы, закрутила их на затылке и закрепила несколькими шпильками. Эффект сильно отличался от платьев с лентами и зачесанных вверх локонов, которые она часто носила в Лондоне так давно. Теперь она похожа на гувернантку, подумала она.
Она была гувернанткой.
Выпрямив спину, она вышла из комнаты, спустилась по устланному богатым ковром холлу и двум пролетам мраморной лестницы. Нервная горничная направила ее в библиотеку на первом этаже. Сильвия глубоко вздохнула и вошла.
Себастьян был там.
Один.
Он стоял лицом к холодному камину, его крупная фигура наполовину скрывалась в тени. При звуке ее приближения он неестественно замер. А потом он обернулся.
Сильвия крепко сцепила руки перед собой, чтобы они перестали дрожать.
Она увидела, что он побрился и причесался. И теперь он был вполне прилично одет: черный сюртук и брюки с жилетом с рисунком, чистая белая льняная рубашка и идеально завязанный черный галстук. За исключением тяжелых шрамов и белой повязки на правом глазу, он был очень похож на Себастьяна из ее воспоминаний. Высокий, темноволосый и мощно сложенный. На самом деле, он немного пугал.
— Мисс Стаффорд, — сказал он, кланяясь.
Его голос звучал для ее ушей по-другому. Он был низким и хриплым. И он был совершенно лишен тепла.
— Лорд Рэдклифф.
Он долго смотрел на нее с непроницаемым выражением лица.
— Да, — сказал он наконец. — Теперь я Рэдклифф.
Он указал на обитое кожей кресло возле камина. Оно было огромным и неприветливым, как и все остальное в темной, похожей на пещеру комнате.
Она преодолела короткое расстояние до него, ее медленные, размеренные шаги противоречили бешеному биению ее сердца. Было плохо видно. Тяжелые шторы были задернуты, и ни одна газовая лампа или свеча не горели, чтобы рассеять тени, которые цеплялись за обшитые деревянными панелями стены и резную мебель из красного дерева. Но Себастьян, казалось, не был склонен раздвигать шторы или зажигать лампу. Совсем наоборот. Он будто чувствовал себя дома в темноте. Или, по крайней мере, неохотно выходил из нее.
Горло Сильвии сжалось от волнения, когда она села, расправив юбки и чопорно сложив руки на коленях. Себастьян сел напротив нее. Он был так близко, что она чувствовала слабый мужской запах его мыла для бритья. Это был пряный бергамот, поняла она. Тот же самый аромат, который он предпочитал три года назад. Ее и без того трепещущий живот совершил маленькое обескураживающее сальто.
— Как вы поживаете? — спросил он.
— Очень хорошо, спасибо, — сказала она. — А у вас?
Его голос был холоден, как иней.
— Как видите.
Сильвия сочувственно наморщила лоб. О, Себастьян.
Три года назад она бы потянулась к нему. Она бы сказала ему, что все будет хорошо. Что не имеет значения, как он выглядит.
Но теперь…
Теперь он был незнакомцем. Она не совсем понимала, как ему отвечать, и Себастьян не прилагал никаких усилий, чтобы успокоить ее. Он просто продолжал смотреть на нее все тем же бездонным взглядом.
После нескольких мгновений очень напряженного молчания она больше не могла этого выносить. Она наклонилась вперед в своем кресле, ее голубые глаза были серьезны, и сказала:
— Я была очень огорчена, узнав о смерти вашего отца и брата.
Его ответу предшествовала долгая пауза.
— Правда?
— Очень сильно.
— И все же я теперь граф.
В его тоне был скрытый намек на сарказм. Она не могла понять, почему. Она точно не сделала ничего, чтобы заслужить это.
— Титул кажется слабой компенсацией за потерю двух членов вашей семьи, милорд.
— Достойное чувство.
— Это то, что я чувствую, сэр. Именно так почувствовал бы себя любой, кто заботился о своей семье.
Он смерил ее холодным, слегка насмешливым взглядом — взгляд, который становился еще более тревожным из-за его незрячего глаза.
— Это что, выговор, мисс Стаффорд?
У нее хватило такта покраснеть.
— Простите меня, я не хотела…
— Насколько я понял, ваш отец тоже мертв.
— Так и есть.
— Это было самоубийство, не так ли?
Вежливое выражение лица Сильвии на мгновение исчезло. Только благодаря огромной силе воли она смогла сохранить самообладание.
— Да, — сказала она. — Он застрелился два года назад. В лондонском игорном клубе, как вы, должно быть, знаете.
Если она думала пристыдить Себастьяна своей откровенностью, то была жестоко разочарована. Он не выказал ни малейшего раскаяния за то, что упомянул о скандальной смерти ее отца.
— Не самый благородный поступок, — заметил он.
— Он только что проиграл все, что у нас было, в карты, милорд. Я уверена, он чувствовал, что у него нет выбора.
Себастьян продолжал задумчиво смотреть на нее.
— А теперь вы гувернантка.
— Так и есть, сэр.
— Довольно умная гувернантка, — продолжил он тем же хриплым, слегка саркастичным тоном, — которая каким-то образом умудрилась получить приглашение в мой дом.
Сильвия моргнула. Боже милостивый! Это то, что он подумал? Ее румянец усилился.
— Прошу прощения, милорд, но ум тут ни при чем. Леди Харкер разыскала меня в Лондоне. Она настояла, чтобы я сопровождала ее сюда.
— Вы могли бы отказать ей.
— Я так и сделала..
— И все же, вы здесь.
Ее глаза слегка сузились. Ей не понравилось, на что он намекал, но она отказалась попасться на удочку. Леди Харкер сказала, что Себастьян был не в себе. Что он был темпераментным и капризным. На грани самоубийства. Разве не за этим Сильвия приехала в Хартфордшир? Чтобы поднять ему настроение и помочь выздороветь?
Она не была ангелом-попечителем. И у нее было очень мало опыта обращения с джентльменом с темпераментом раненого дикого зверя. Тем не менее она решила обращаться с ним со всей добротой и вежливостью, на какие только была способна. Она даже стерпит обиду. Господь свидетель, за последние два года у нее было достаточно практики в этом.
— Вы бы предпочли, чтобы я уехала? — спросила она. — Я так и сделаю, если вы этого хотитк.
Себастьян молчал еще долгое мгновение. Наконец он пожал одним широким плечом.
— Вы гостья моей сестры. Оставайтесь.
Сильвия тихо выдохнула. Она чувствовала себя служанкой, которой только что дали испытательный срок на работу.
— Без сомнения, это будет приятной переменой по сравнению с тем, что вы делаете в Лондоне.
— Я гувернантка, — напомнила она ему. — Я учу чтению, письму, рисованию и музыке двух очень юных леди.
Он издал пренебрежительный звук, показывая, что это было совсем не то, что он имел в виду. Она подождала, пока он уточнит.
— Я про то, что вы делаете вне работы, — хрипло сказал он. — Вы же не проводите каждый час в классной комнате.
— Иногда мне так кажется.
— У вас нет свободного времени?
— Очень мало за пределами дома.
— Даже судомойкам предоставляется полдня в воскресенье.
— Так оно и есть, — сказала Сильвия, стараясь не обидеться на сравнение. — Но гувернантка — это не судомойка, милорд. Кроме того, по воскресеньям я посещаю церковь вместе с семьей.
Она поколебалась, прежде чем добавить:
— У меня свободных полдня в среду.
Себастьян воспринял эту информацию в загадочном молчании.
— Обычно я хожу за покупками, — сказала она ему. — Или на прогулку.
Его здоровый глаз был насыщенного темно — коричневого цвета, почти черного на вид. На мгновение там что-то мелькнуло.
— В одиночестве, я полагаю.
У Сильвии возникло тревожное чувство, что на самом деле он хочет знать, есть ли у нее ухажер. Ответом было решительное "нет", но ей не хотелось признавать это. И меньше всего перед мужчиной, который отверг ее. Она тщательно подбирала свои следующие слова.
— Это удел каждой гувернантки — вести уединенное существование.
— Действительно?
— Да. Есть даже мрачная маленькая брошюрка на эту тему. Руководство молодой гувернантки для изысканного трудоустройства. Адвокат моего отца дал ее мне, когда я обратилась к нему за помощью после смерти папы. Ее написала женщина по имени миссис Блэнд, сама бывшая гувернантка, я полагаю, и та, которая, как я подозреваю, подвергалась всевозможному жестокому обращению во время своей работы.
Она совершенно бессознательно улыбнулась.
— С тех пор я часто подумываю о том, чтобы написать собственную брошюру с советами. Что-то более обнадеживающее. Хотя, осмелюсь предположить, она и вполовину не будет продаваться так хорошо. У миссис Блэнд была явная склонность к готике.
Себастьяна, казалось, не позабавила ее попытка рассказать беззаботную историю. Он смотрел на нее так же надменно, как и тогда, когда она впервые вошла в комнату.
— Вы должны простить меня, мисс Стаффорд, но мне трудно поверить, что вас вполне устраивает роль вышестоящей служанки.
Улыбка Сильвии медленно погасла. Его слова задели ее. Возможно, он хотел, чтобы они это сделали. Или, может быть, он искренне не мог представить себе человека, обретшего счастье после стольких невзгод?
— Нет, — сказала она. — Я не могу сказать, что полностью довольна, милорд. И я не знаю тех, кто был бы целиком удовлетворен своей жизнью. Но я гораздо более довольна, чем была в течение нескольких месяцев после смерти папы. Это были действительно очень мрачные дни. Я бы утонула в горе, если бы мне не пришлось немедленно искать средства к существованию. В любом случае, вскоре я обнаружила, что меланхолия никак не вяжется с трудолюбием. Чем больше я была занята, тем легче все это становилось. И теперь, хотя я не полностью довольна, я могу сказать, что да, я счастлива в своей новой ситуации.
— Ваша новая ситуация — дом торговца в Чипсайде.
Он даже не пытался скрыть свое презрение.
— Скажите, мисс Стаффорд, скандал, связанный со смертью вашего отца, помешал вам найти работу у людей более знатного происхождения?
— Более знатного происхождения? — изумленно повторила она. Тот Себастьян, которого она помнила, никогда бы не употребил такой фразы. Неужели он стал таким высокомерным теперь, когда стал графом? Или это была еще одна попытка поставить ее на место?
— Не таких, как мистера и миссис Динвидди, вы имеете в виду?
Он коротко кивнул.
— Я действительно не знаю, — призналась она. — Я не пыталась найти работу среди своих бывших знакомых.
— Слишком горды?
— Да. Может быть, немного. Но дело было не только в моей гордости. По правде говоря, я не могу представить себе ничего более неудобного для моих бывших друзей, чем присутствие меня в их доме в качестве наемного работника. Не то чтобы они когда-либо рассматривали возможность нанять меня. Я достаточно образована, чтобы обучать дочерей торговца, но я сомневаюсь, что найдется много родителей с тем, что вы называете “знатным происхождением”, которые сочли бы мои ограниченные таланты приемлемыми. И потом, есть еще вопрос о смерти папы…
— После чего все друзья бросили вас.
— Это верно.
— И все ваши поклонники тоже, я полагаю.
Это поразило ее.
— Поклонники? Какие поклонники? Вы имеете в виду…
Ей очень хотелось рассмеяться.
— Вы же не собираетесь оправдывать свое поведение неудачными действиями моего отца?
Себастьян нахмурился.
— Мое поведение?
— Если так, я предлагаю вам пересмотреть сроки. Вы были в Индии почти за год до того, как мой отец покончил с собой. Почти год, милорд.
Она никогда бы не подумала, что его взгляд может стать еще холоднее, но под тем взглядом, который он сейчас бросил на нее, Сильвия была удивлена, что она мгновенно не превратилась в сосульку.
— Я хорошо помню время, проведенное в Индии, мадам, — сказал он с ужасающей вежливостью. — Каждую минуту этого. Но какое отношение моя служба там может иметь к вам или вашему отцу, признаюсь, для меня загадка.
Она покраснела.
— Вы не хотите понять меня, сэр. Это не имеет никакого отношения к вашей службе, а с тем, что…
— О боже! Уже половина шестого?
Веселый голос леди Харкер раздался от двери, положив внезапный и в целом милосердный конец их разговору.
— Как досадно, — сказала она, — ведь я так старалась быть пунктуальной!
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Себастьян сердито посмотрел на сестру. Он очень хорошо знал, что она специально оставила его наедине с мисс Стаффорд. Он подозревал, что мисс Стаффорд тоже это знала. И если выражение облегчения на ее лице было каким-то признаком, она была заинтересована в возобновлении их отношений не больше, чем он.
— Надеюсь, вы проголодались, мисс Стаффорд. Джулия вошла в комнату, слуги последовали за ней.
— Хотя, как же иначе, вы ведь едва притронулись к еде в гостинице. — Она повернулась, чтобы обратиться к лакею. — Поставь чайный поднос туда, Томас.
Она указала на мебель возле камина.
— Да, туда. Я позвоню, если нам понадобится что-нибудь еще.
Себастьян встал при появлении сестры, но теперь снова сел.
— Вы обедали на постоялом дворе?
— Я бы вряд ли назвала это обедом, — сказала Джулия. Устраиваясь в кресле, она расправила вокруг себя свои пышные юбки. — Человек из ”Быка" мог предложить нам только холодный пирог и немного теплого эля.
— Быка?
Его гнев вспыхнул.
— О чем, черт возьми, ты думала, останавливаясь в таком месте?
— Что мы были голодны, — сказала Джулия, откровенно добавив: “и нам нужны были необходимы кое-какие удобства.
Краска бросилась в щеки мисс Стаффорд от неделикатного ответа Джулии.
— Вашей сестре ничего не угрожало, милорд, — сказала она. — Я заказала для нас отдельную гостиную, и мы пробыли там ровно столько, сколько нужно, чтобы кучер позаботился о лошадях.
— Вот видишь.
Джулия занялась тем, что разливала им чай.
— Мы были в полной безопасности.
Наполняя чашку Себастьяна, она взглянула на него, ее губы приоткрылись, как будто собираясь что-то сказать. Он вернул ее пристальный взгляд, молча провоцируя ее упомянуть о его неспособности пить в компании. После тяжелой паузы Джулия снова закрыла рот и протянула ему чашку с чаем.
— Почему, во имя всего святого, ты не поехала на поезде? — спросил он.
Джулия пожала плечами.
— Харкеру это не нравится. Не после февральского крушения на станции ”Тоттенхэм".
Себастьян нахмурился. Сход с рельсов унес жизни пяти пассажиров и двух железнодорожников. Он вполне мог представить себе, как после этого Харкер запретил своей жене ездить на поезде. Хотя Себастьян понятия не имел, как его шурин мог подумать, что для Джулии безопаснее мотаться по сельской местности в карете, запряженной четверкой лошадей.
— Бык подходит для смены лошадей и ничего больше, — сказал он. — Сам постоялый двор далек от респектабельного. Ни одной леди не стоит переступать его порог.
Он бросил каменный взгляд на мисс Стаффорд.
— Даже гувернантке.
Мисс Стаффорд ответила ему пристальным взглядом, в ее голубых глазах на мгновение мелькнуло что-то очень похожее на возмущение. Что-то очень похожее на боль. Это исчезло прежде, чем он смог расшифровать это, выражение ее лица снова вернулось к линиям вежливого безразличия.
Чего бы он только не отдал, чтобы увидеть ее возмущение! Она почти потеряла самообладание за несколько секунд до прихода Джулии. Еще несколько мгновений, и она, возможно, сбросила бы эту приводящую в бешенство маску вежливости. Она могла бы накричать на него. Могла бы дать ему пощечину. Он, конечно, дал ей достаточно оснований.
— Я прикажу кучеру не останавливаться там, когда вы будете возвращаться в Чипсайд, — сказал он.
— В этом нет необходимости, милорд, — ответила она. — Я с удовольствием поеду на поезде.
Себастьян делал вид, что ему все равно, хотя в его мозгу возникали образы мисс Стаффорд, одинокой и уязвимой, в переполненном железнодорожном вагоне.
— Как пожелаете.
Джулия прервалась, нарезая кусок сливового пирога, и хмуро посмотрела на него.
— Мисс Стаффорд не вернется в Лондон по крайней мере в течение месяца. У нас нет причин обсуждать ее возвращение.
Она повернулась к мисс Стаффорд, протягивая ей кусочек торта на маленькой расписной фарфоровой тарелочке.
— Он беспокоится о вашей безопасности, вот и все. Не то чтобы он когда-нибудь признается в этом.
Челюсть Себастьяна напряглась. Он ничего не сказал. Да и что он мог сказать? Конечно, он беспокоился о ее безопасности. Какой джентльмен не беспокоился бы? Она была незамужней женщиной, у которой не было ни семьи, ни состояния.
Красивая незамужняя женщина.
Теперь он смотрел на нее точно так же, как смотрел, когда она появилась перед его комнатами. Казалось, он не мог перестать смотреть на нее. Она чопорно сидела на краешке стула, только и делала, что пила чай и слушала Джулию. Исчезли модные платья, изящные атласные туфельки и сапфировые заколки, которые когда-то поддерживали ее блестящие каштановые волосы. На их месте был тусклый костюм гувернантки.
Рядом с Джулией, украшенной лентами, рюшами и этим ужасным проволочным кринолином, одежда мисс Стаффорд выглядела просто второсортно. Ее платье было простым до строгости, ее широкие юбки ниспадали без единого волана, а на лифе не было никакой отделки, кроме ряда очень удобных пуговиц, которые шли от ее тонкой талии прямо к ее шее цвета слоновой кости.
Но дело никогда не было в ее нарядах. С дорогими тканями и драгоценностями или без них, Сильвия Стаффорд все равно умудрялась сиять, как бриллиант. Сейчас она была красивее, чем в его воспоминаниях, — факт, который он не считал возможным. И все же, один взгляд на ее улыбку с ямочками чуть не остановил его сердце. И звук ее голоса…
Этот мягкий, бархатный голос.
Три года назад она обладала силой, способной очаровать его. Чтобы поставить его на колени. И когда она вошла в библиотеку, когда впервые обратилась к нему как к лорду Рэдклиффу, он понял, что, если не будет осторожен, существует вполне реальная опасность, что это повторится снова. Это знание только усилило его горечь по отношению к ней.
— Кроме того, — продолжила Джулия, — когда вы будете возвращаться домой, мы с Харкером будем сопровождать вас. И, возможно, мой брат…
Она бросила еще один многозначительный взгляд в его сторону.
— Но еще слишком рано говорить об этом. Лучше нам поговорить обо всех развлечениях, которые я запланировала для нас здесь, в Першинге.
— Развлечения?
Мисс Стаффорд выглядела искренне встревоженной такой перспективой.
— Я очень надеюсь, что вы не доставили себе никаких хлопот из-за меня, леди Харкер.
— А почему бы и нет? Вы мой гость. Я бы устроила бал, если бы Себастьян позволил. Но нет. Нам придется довольствоваться деревенскими развлечениями. Вы когда-то проводили много времени в деревне, не так ли, мисс Стаффорд? До того, как ваш отец… То есть до всех этих неприятностей?
— Да, я выросла в Ньюэлл-парке. Я жила там до своего дебюта.
— Ньюэлл-парк?
— Главная резиденция баронетов Стаффордов в Кенте. Сейчас ее занимает нынешний баронет. Сэр Джордж. Он очень дальний родственник моего отца.
Джулия сморщила нос.
— Кажется, я с ним встречалась. Это было прошлым летом в Лондоне. На вечеринке, устроенной лордом и леди Грейвз. Там было столько людей… — Она замолчала.
— Но мы не об этом говорили. Мы говорили о сельской местности и деревенских развлечениях. Полагаю, вы умеете ездить верхом, мисс Стаффорд?
— Да, конечно.
Джулия откусила кусочек торта.
— Я держу здесь одну из своих любимых кобыл круглый год. К сожалению, я абсолютно ничего не знаю о других лошадях в конюшне. Большинство из них были куплены моим братом Эдмундом перед его смертью. Но это неважно. Осмелюсь предположить, Себастьян сможет выбрать для вас подходящую лошадь.
Он увидел, как голубые глаза мисс Стаффорд метнулись к нему. Она была смущена самонадеянностью его сестры, это все, что он мог сказать. Но было и кое-что еще. Что-то в ее глазах, что он не мог истолковать.
— Сколько времени прошло с тех пор, как вы в последний раз ездили верхом, мисс Стаффорд? — спросил он.
— Два года, милорд.
Значит, с тех пор, как умер ее отец. Без сомнения, ее лошадь была среди предметов, потерянных в той последней раздаче карт.
— Если вам нужно заново потренироваться, вам подойдет Арес. Он достаточно безопасен для наездника среднего мастерства.
Глаза мисс Стаффорд на мгновение встретились с его глазами. Она, казалось, нисколько не обиделась на его несправедливую характеристику ее умения держаться в седле. На самом деле все как раз наоборот. Казалось, она ему поверила.
— Я надеюсь, что я все еще наездник среднего мастерства.
— Человек не разучивается ездить верхом, мисс Стаффорд.
— Нет, я полагаю, что нет. Но столько времени прошло. У меня даже больше нет костюма для верховой езды.
— Вы можете надеть один из моих, — сказала Джулия. — И я даже знаю какой. Темно-синий, с самым божественным маленьким жакетом с манжетами из мушкетера. Последний писк моды. Моя горничная, Крэддок, может внести любые необходимые коррективы. Она мастерски управляется с иголкой и ниткой.
— Очень любезно с вашей стороны предложить это, леди Харкер, но вам не нужно одалживать мне что-то и вполовину столь прекрасное.
Себастьян посмотрел на мисс Стаффорд из-под опущенных бровей. Неужели она всегда была такой мучительно вежливой? Такой чертовски почтительной? Это раздражало его. Подумать только, что гордое, энергичное создание, которое он знал три года назад в Лондоне, было доведено до такого состояния. Это заставляло его чувствовать себя… почти виноватым. Но почему это должно быть так? Он не был ответственен за ее смену положения. В этом она должна была винить своего отца. И себя. Ведь если бы она вышла за него замуж три года назад, то сейчас была бы графиней. Вместо этого она обошлась с ним отвратительно. Отвергнув его.
Сказать, что она разбила ему сердце, было бы сентиментальной романтической чепухой, к тому же это было бы преуменьшением. Боже милостивый, ее отказ практически лишил его сил! Она была первой и единственной женщиной, которую он когда-либо любил. И вот теперь она была здесь. Показывая себя ничем не лучше, чем корыстолюбивые, жадные самки, которые когда-то преследовали его титулованного старшего брата. Хуже того, она вела себя так, как будто они никогда не были друг для друга чем-то большим, чем самые простые знакомые. Как будто он никогда не держал ее в своих объятиях. Как будто она никогда не прикасалась к нему и не целовала его.
Если только ее загадочное замечание о его поведении не было каким-то намеком на ту ночь в саду Мэйнуэрингов.
Может быть, это такая игра? Использовать его поведение трехлетней давности как своего рода рычаг давления, чтобы вытянуть из него предложение? Его пальцы рефлекторно сжали ручку чашки, горячая жидкость опасно расплескалась по краям. Он всегда считал себя хорошим знатоком людей. Как солдат, он должен был быть таким. И все же каким-то образом три года назад он умудрился совершенно неправильно оценить Сильвию Стаффорд.
Не обращая внимания на его обостряющийся гнев, Джулия продолжала болтать, рассказывая мисс Стаффорд о магазинах в соседней деревне Эпсли-Хит и рассказывая о своих любимых местах для прогулок и верховой езды. Она даже пустилась в краткий — и совершенно неточный — трактат об истории самого Першинг-Холла.
Мисс Стаффорд не была так слепа к его настроению, как его сестра. Не раз он видел, как она смотрела в его сторону, ее лицо было бледным, а тонкие руки дрожали, держа чашку. Она никогда не боялась его в прошлом, несмотря на то, что он возвышался над ней и был тяжелее ее на несколько стоунов. Был ли вид его шрамов тем, что выбило ее из колеи сейчас? Он знал, что они отталкивающие, но были ли они настолько чудовищными, что действительно пугали ее?
И если такова была ее реакция в полумраке библиотеки, то что она могла подумать о его изуродованном лице при ярком дневном свете?
Беспомощная ярость всколыхнулась в нем. Он больше не любил ее. Действительно, ему часто казалось, что он ненавидит ее. Но даже в этом случае он не мог вынести мысли о том, что она в ужасе отшатнется от него.
Он смотрел на нее, сидящую сейчас напротив него, такую изящную, совершенную и прекрасную, и проклинал Джулию за то, что она привезла ее сюда. Он проклинал и себя за то, что сохранил эту проклятую прядь ее волос.
— Вы любите рано вставать в деревне, мисс Стаффорд? — спрашивала Джулия.
— Потому что, если это так, я бы хотела, чтобы мы проехались верхом до завтрака.
— Да. Если хотите.
— Великолепно, — радостно сказала Джулия. — Естественно, вы захотите познакомиться со своим скакуном. Хотя для этого нам не нужно ждать до утра. Мы все можем спуститься в конюшню после чая и…
— Нет, — сказала мисс Стаффорд, прерывая его, прежде чем он сам смог высказать возражение. Она опустила чашку на блюдце. — Я обязана вам, леди Харкер, но я думаю… Если вы не возражаете против этого… Я бы предпочла немного отдохнуть в своей комнате. Я немного устала от нашего путешествия.
— О! Как глупо с моей стороны. Конечно, так оно и есть. Мне проводить вас наверх или…
Мисс Стаффорд встала.
— Нет. Пожалуйста, не беспокойтесь из-за меня. Я сама поднимусь наверх.
Себастьян встал, пристально наблюдая за ней. Она была рассеяна. Расстроена. Он жестоко подавил еще один приступ вины.
— Вам что-нибудь нужно? — спросил он.
— Нет, сэр. Ничего.
Она обратилась к его галстуку, явно не в силах заставить себя взглянуть на его изуродованное лицо.
— Я пришлю свою горничную разбудить вас перед ужином, — сказала Джулия.
— Благодарю вас, миледи. Милорд. Желаю вам обоим доброго дня.
Себастьян продолжал стоять, пока она не вышла из комнаты. Только тогда он вернулся на свое место с непроницаемым выражением лица.
— Что ты сказал ей перед моим приходом? — потребовала знать Джулия.
— Ничего.
— Ничего? Она выглядела так, словно вот-вот расплачется. И за чаем она едва ли произнесла два слова.
Глаза Джулии округлились от сочувствия.
— Я так усердно трудилась, чтобы найти ее и привезти сюда для тебя, Себастьян. А теперь ты все испортишь своим темпераментом. То, что ты можешь угрожать свернуть мне шею, не означает, что ты можешь говорить то же самое и мисс Стаффорд.
— Я не угрожал свернуть шею мисс Стаффорд, — прорычал он.
— Ну, что бы ты ни сказал, я нисколько не удивлюсь, обнаружив, что она собирает свои вещи в этот самый момент!
Желудок Себастьяна сжался от тревоги.
— Мне стоит пойти к ней и сказать ей… О, но что я могу ей сказать? Что ты рад, что она здесь? Что ты хочешь, чтобы она осталась? Я знаю, что это так, Себастьян, потому что ты не мог перестать пялиться на нее все это время. Если бы ты только сказал ей что-нибудь доброе…
— Дьявол! — выругался он себе под нос. Неужели это будет повторением тех событий три года назад? Ему придется снова унижаться? Просить и умолять Сильвию Стаффорд о какой-то крохе ее привязанности? Он впился взглядом в свою сестру.
— Ты та, кто пригласила ее сюда.
— Да, но…
— Если ты хочешь, чтобы она осталась, тогда ты должна убедить ее.
— Но я сделала это только ради тебя! Из-за этой пряди волос. Я знала, что ты захочешь ее увидеть. И я знала…
— Ты ничего об этом не знаешь, — резко сказал он. — Я не позволю тебе вмешиваться в мою жизнь, Джулия. Ты меня понимаешь?
Нижняя губа Джулии задрожала, но, хотя она всем своим видом показывала, что вот-вот расплачется, Себастьян не мог не заметить упрямо вздернутого подбородка. Это была черта Конрадов.
— Это не вмешательство, — сообщила она ему, — если я делаю это для твоего же блага.

Глава 4

Мисс Крэддок, личная горничная леди Харкер, прибыла на рассвете с перекинутым через руку костюмом для верховой езды. Это была строгая женщина средних лет, которая не терпела глупостей, и, прежде чем Сильвия успела произнести что-то большее, чем беглый протест, она помогла ей облачиться в темно-синее платье, умело уложила волосы и приколола очень модную шляпку для верховой езды.
Сильвии было стыдно за то, как легко она вернулась к роли привилегированной, избалованной молодой леди. Снова и снова она напоминала себе, что больше не является членом общества, в котором родилась. То, что она была гувернанткой, которая не имела абсолютно никакого значения. Простая служанка, как так недобро заметил Себастьян. Она не имела права сидеть за туалетным столиком, позволяя Крэддок расчесывать ей волосы. И она не имела права надевать стильный костюм для верховой езды, который ей одолжила леди Харкер.
Она напомнила себе, как трудно ей было приспособиться к новой жизни в Чипсайде после смерти отца. Ей пришлось научиться быть независимой. Чтобы позаботиться о своих собственных нуждах. У Динвидди не было никого, кто мог бы помочь ей одеться или уложить волосы. Некому погладить ее платья или заштопать порванный подол. Она должна была следить за тем, чтобы ее одежда оставалась чистой и в хорошем состоянии. И она сама должна была как можно быстрее и эффективнее укладывать волосы каждое утро перед началом уроков в классной комнате.
Она стояла перед зеркалом в позолоченной раме, едва ли способная поверить в то преображение, которое совершила Крэддок за столь короткое время. Она была выше леди Харкер, а также тоньше в талии и полнее в груди, но умелой камеристке удалось удлинить пышные юбки, ушить талию жакета для верховой езды и каким-то образом добавить лишний дюйм к рукавам с искусными манжетами. Темно-синее платье, надетое поверх накрахмаленной нижней юбки и муслиновой шемизетки, теперь облегало ее фигуру так, словно было сшито специально для нее.
Если этого было недостаточно, чтобы лишить ее дара речи, ее волосы, которые она так привыкла видеть в простом шиньоне или заплетенными в косички, теперь были красиво уложены в тонкую шелковую сетку для волос. В сочетании с маленькой шляпкой для верховой езды, надетой на макушку, и позаимствованным костюмом для верховой езды, изящно подчеркивающим изгибы ее фигуры, она больше не имела никакого сходства с Сильвией Стаффорд, гувернанткой. Вместо этого в зеркале перед ней отразился образ великолепной мисс Стаффорд из Ньюэлл-парка. Леди, которую Сильвия больше не знала. Незнакомка.
Она нахмурилась, глядя на свое отражение.
— Вам не нравится, мисс? — спросила Крэддок, когда протягивала ей пару шерстяных перчаток леди Харкер для верховой езды.
— Вовсе нет.
Сильвия сделала усилие, чтобы улыбнуться.
— Мне очень нравится. Вы сотворили маленькое чудо.
— Я просто выполняла приказ миледи.
— И вы сделали это чрезвычайно умело.
Сильвия натянула позаимствованные перчатки. Они были необычайно уютными.
— Леди Харкер ждет в конюшне?
— Я полагаю, что так, мисс.
Крэддок взял свою корзинку для шитья.
— Вам понадобится что-нибудь еще?
— Нет. Спасибо, Крэддок.
Крэддок небрежно присела в реверансе и вышла из комнаты. Сильвии стало интересно, что о ней думает камеристка. Весь персонал, должно быть, уже знает, что она работает гувернанткой в доме торговца. А когда дело доходило до различий по рангу и богатству, слуги могли быть даже более высокомерными, чем их работодатели. Сколько времени пройдет, прежде чем дворецкий или экономка предпримут какую-нибудь тонкую попытку, чтобы указать ей ее место?
Как будто у нее могут быть какие-то сомнения касательно своего места после той злополучной встречи с Себастьяном!
Он был отстраненным и холодным, совершенно ясно дав понять, что она не принадлежит к его классу. Действительно, временами она могла почти поклясться, что он ненавидит ее.
Это чрезвычайно озадачило ее. Она знала, что повела себя глупо. И он имел право опасаться ее после того, что она сделала. Но ненавидеть ее за это? Она не могла этого понять.
Выйдя из своей комнаты, она спустилась по изогнутой мраморной лестнице. Вчера она была слишком уставшей и подавленной, чтобы оценить свое окружение. Сегодня ей было трудно удержаться от того, чтобы не оглядываться по сторонам.
Она видела множество больших домов. Ньюэлл-парк часто называли палладианской шкатулкой для драгоценностей, а фамильное поместье Мейнуарингов в Девоне вполне могло сойти за средневековый замок. Першинг-холл, однако, представлял собой нечто совершенно иное. Конечно, в нем были необходимые картины и колонны, а сам главный зал обладал поистине впечатляющим куполообразным потолком. Но это было разросшееся, нелогичное сооружение. Построенное в конкурирующих архитектурных стилях, Сильвии показалось, что каждое поколение жильцов добавляло что-то новое. Арка в стиле Тюдоров, елизаветинские дымоходы и палладианские колонны. Она даже представить себе не могла, сколько в нем комнат и сколько времени потребуется, чтобы дойти от одного конца дома до другого.
Подумать только, Себастьян жил здесь совсем один, если не считать слуг и редких визитов сестры! Это была отрезвляющая мысль.
И все же Себастьян Конрад никогда не был тем джентльменом, который наслаждался обществом. Он был тихим и отчужденным, его суровый взгляд намекал на неодобрение, когда он скользил по различным развлечениям сезона.
— Я не знаю, зачем он вообще пришел!
Пенелопа Мэйнуэринг однажды пожаловалась на это во время музыкального вечера в особняке лорда и леди Лавджой в Мейфэре.
Сильвия согласилась спеть в тот вечер две песни. Себастьян был в дальнем конце комнаты. Она чувствовала на себе его взгляд на протяжении всего ее короткого выступления. Это было в самом начале их ухаживания — если это вообще можно было назвать ухаживанием. Она еще не совсем знала, что о нем думать. Но почему-то даже тогда его серьезный, пристальный взгляд заставлял заигрывания других ее поклонников казаться детскими и глупыми.
Он был гораздо более внушителен, чем другие джентльмены. Гораздо серьезнее. Он не расточал ей восторженных комплиментов и не устраивал шоу, дразня ее. Он просто был рядом. Внушительный. Надежный. Заслуживающий доверия. И поскольку он, казалось, не так-то легко дарил свои чувства, она еще больше ценила его внимание.
Конечно, это было только в самом начале. Позже, когда она провела с ним больше времени, поговорила с ним и узнала его получше, она стала глубоко заботиться о нем.
Не то чтобы все это уже имело значение.
Теперь они были двумя чужими людьми. Незнакомцы, которые даже не были склонны сильно нравиться друг другу.
Она спустилась на последний лестничный пролет, настолько погруженная в свои мысли, что не заметила слугу, взбегающего по ступенькам снизу. Он нес кувшин с горячей водой и охапку сложенных полотенец. При виде ее он резко остановился. Вода переливалась через край широкого желоба и выплескивалась на ступеньки.
— О, прошу прощения! — сказала она. — Я не хотела вас напугать.
— Конечно, нет, мисс. Это была моя собственная вина.
— Ерунда.
Она шагнула туда, где он стоял.
— Не могли бы вы дать мне полотенце?
— Полотенце?
Она бросила многозначительный взгляд на маленькую лужицу у его ног.
— Я бы не хотела, чтобы кто-то поскользнулся на лестнице.
— Не переживайте. Я сам займусь этим, когда…
— Никаких проблем. Я быстро все уберу.
Она взяла самое верхнее полотенце из стопки в его руках и одним плавным движением опустилась на колени и вытерла воду.
— Вот так.
Она выпрямилась и обнаружила, что он смотрит на нее, слегка нахмурив брови и оценивающе сверкая острыми, лисьими глазами.
Ее улыбка погасла. У нее было неприятное чувство, что ее ценность взвешивают и измеряют с точностью до дюйма.
— Простите, — сказала она, — но вы камердинер его светлости?
— Имею такую честь, мисс.
Она медленно сложила влажное полотенце. Она задавалась вопросом, присоединится ли Себастьян к их утренней прогулке. Но если его камердинер только сейчас нес его бритвенные принадлежности, то он явно не собирался этого делать.
— Ну что ж…
Она протянула сложенное полотенце.
— Тогда я не буду вас больше задерживать.
— Спасибо, мисс.
Он отвесил ей такой поклон, на какой был способен с занятыми руками.
Она некоторое время наблюдала за ним, пока он продолжал подниматься по лестнице. Он был денщиком Себастьяна, не так ли? Больше, чем кто-либо другой, он должен знать о душевном состоянии Себастьяна. Ей ужасно хотелось расспросить его, но что-то в том, как он смотрел на нее, убедило ее придержать язык. Она не была полностью уверена, но у нее сложилось отчетливое впечатление, что Милсом никогда не выдаст ни одного из секретов своего хозяина — и меньше всего ей.
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Себастьян откинул голову назад, позволяя Милсому опытным движением провести бритвой по всей длине его горла.
— Ты чертовски тих сегодня утром, — проворчал он.
— Разве, мой господин?
— Уж не сговариваешься ли ты снова с моей сестрой?
Милсом неодобрительно сдвинул брови.
— Не думаю, сэр.
Он сделал еще одно движение бритвой.
— Я никогда ни с кем не вступал в сговор.
— Нет? Тогда как бы ты это назвал?
— Не могу сказать, как бы я это назвал.
Милсом на мгновение задумался.
— Ее светлость изводила меня из-за той пряди волос, пока я не назвал имя женщины, которая дала ее вам.
Он провел бритвой по краю челюсти Себастьяна.
— Не думаю, что кто-то сможет противостоять ее светлости, когда у нее в голове появится идея.
Себастьян нахмурился.
— Возможно, и нет.
— Я сопротивлялся ей так долго, как только мог.
— Это было настолько ужасно?
— Вы даже не представляете, милорд.
Милсом поморщился при воспоминании.
— Она плакала, я полагаю.
— Очень много, сэр.
Себастьян не был совсем уж бесчувственным. По горькому опыту он знал, что Джулия может стать чертовски неприятной, если не добьется своего. И все же он полагал, что его камердинер сделан из более прочного материала.
— Твоя беда, Милсом, в том, что ты понятия не имеешь, как защититься от женских козней.
— Полагаю, что так и есть, милорд.
Милсом отступил, чтобы оценить дело своих рук.
— Никогда не было особых причин учиться, не так ли?
По-видимому, удовлетворенный качеством бритья своего хозяина, он повернулся к туалетному столику и занялся уборкой.
— Кстати, о представительницах прекрасного пола… Я видел вашу мисс Стаффорд сегодня утром.
Предательское сердце Себастьяна болезненно сжалось. Он нахмурился.
— Она не моя мисс Стаффорд, Милсом.
— Она была одета в верховую одежду. Полагаю, чтобы покататься с ее светлостью.
— Вот как?
Себастьян встал и подошел к умывальнику. Он встал и оделся, но не потому, что намеревался присоединиться к ним. Действительно, выезжать на территорию поместья, подставляя свое покрытое шрамами лицо неумолимому утреннему солнцу, было самым последним, что он хотел сделать.
Кроме того, подумал он, ополоснув лицо холодной водой и грубо вытирая его полотенцем, он не заинтересован в возобновлении отношений с мисс Стаффорд.
— Она выглядела необычайно красивой, если мне можно такое говорить, — заметил Милсом со своего места за туалетным столиком.
Себастьян бросил на своего камердинера свирепый взгляд.
— Нет, Милсом. Тебе нельзя такое говорить.
Милсом пожал плечами.
— Может быть, мисс Стаффорд и ее светлость еще не выехали. Я полагаю, вы все еще можете присоединиться к ним, если…
— Будь проклята твоя дерзость, — прорычал Себастьян.
— Достаточно того, что я должен слышать подобные вещи от своей сестры. Я не потерплю этого от тебя.
— Как скажете, милорд. Но учитывая, что вы теперь граф Рэдклифф…
— Милсом—
— И вам нужна графиня.
Милсом сдержанно кашлянул.
— И наследник.
Себастьян провел рукой по волосам.
— Графиня и наследник, — пробормотал он. — Ад и проклятие.
Он вышел из своей спальни и прошел через двери, которые вели в его личную гостиную. Это было чисто мужское помещение с огромным письменным столом из полированного красного дерева, мягким диваном и стульями, а также столами из темного тяжелого дерева, украшенными стеклянными масляными лампами, инкрустированными шкатулками и небольшим количеством предметов дальневосточного искусства, которые его отец собирал много лет назад.
Именно в этой комнате он теперь большую часть времени читал и писал. Туда же Милсом приносил его еду. Он редко видел остальных жителей "Першинга" и, за исключением случайных вылазок в библиотеку или еще более редких сумеречных прогулок галопом по территории, не часто покидал свои апартаменты. Это было одиноко, да, но далеко не неудобно. Особенно по сравнению с условиями, которые он перенес в Индии.
Но с другой стороны, апартаменты графа Рэдклиффа были большими и роскошными по любым меркам. Вместе с остальными семейными апартаментами они занимали большую часть западного крыла и соединялись через примыкающие гардеробные с не менее впечатляющими апартаментами графини Рэдклифф — апартаментами, которые пустовали после смерти его матери два десятилетия назад.
Апартаменты, в которых, если он женится, будет жить его собственная графиня.
Он проклял Милсома за то, что тот поднял такую тему. Не то чтобы он сам не думал об этом с момента приезда мисс Стаффорд.
В тот первый год после возвращения в Индию он жил мечтами о ней. Мечтал обнять ее. Поцеловать ее. Жениться на ней. Эти мечты пережили особенно мучительную смерть, но теперь… подумать только, что Сильвия Стаффорд снова была в пределах его досягаемости.
Теперь у него были богатство и титул. И он мог бы заполучить ее, если бы захотел. Возможно, не так, как он это когда-то себе представлял. Не как свою возлюбленную и даже не как подругу. Но какое значение имеют чувства? Если он женится на ней, она выполнит свой долг перед ним и сочтет это небольшой ценой за привилегию стать графиней Рэдклифф.
Эта мысль не принесла Себастьяну особого утешения.
Беспокойный и раздраженный, он прошелся по комнате только для того, чтобы довольно резко остановиться у одного из занавешенных бархатом окон, выходивших в парк. Напряжение скрутило его живот. Все внутри него предупреждало, что он должен быть настороже. Что он не должен поддаваться любопытству. Или тоске.
Естественно, такой разумный внутренний совет не возымел никакого эффекта.
Прислонившись плечом к оконной раме, он скрестил руки на груди и задумчиво уставился вдаль, на внушительные каменные постройки, составлявшие конюшни Першинг-Холла.
Мисс Стаффорд и его сестры нигде не было видно, но, если он не очень ошибался в ее характере, Джулия обязательно проведет свою гостью по единственной дорожке для верховой езды, на которую из ряда окон апартаментов графа Рэдклиффа открывался беспрепятственный вид.
Он не ошибся.
Лишь некоторое время спустя он впервые мельком увидел двух лошадей, идущих по узкой тропинке вдалеке. Всадники были слишком далеко, чтобы разглядеть их, но он узнал серую в яблоках кобылу своей сестры и сверкающую темно-медную шкуру Ареса, гнедого мерина, которого он рекомендовал для мисс Стаффорд.
Он нетерпеливо ждал, когда две женщины появятся в поле зрения. Это не заняло много времени. Там была группа деревьев, которая ненадолго преградила путь, яркий солнечный свет, который временно закрыл ему обзор. А потом, внезапно, они появились.
А вот и она.
Он медленно выдохнул.
Она сидела на спине Ареса, одетая в темно-синий костюм для верховой езды, который, казалось, повторял каждый ее изгиб. Ее щеки раскраснелись от физических упражнений, выражение лица было странно серьезным под полями лихо надетой маленькой шляпки. Арес пританцовывал на тропинке боком, казалось, не обращая внимания на ветер, который шелестел ветвями нависающего дерева, но мисс Стаффорд умело справилась с ним. У нее была безупречная посадка. И даже на расстоянии он мог оценить, как мягко ее руки в перчатках держали поводья.
Она всегда была превосходной наездницей. То же самое он наблюдал в Лондоне в тех немногих случаях, когда ему удавалось “случайно” пересечь ей дорогу, когда она совершала утреннюю прогулку верхом в Гайд-парке. Тогда она тоже ездила на гнедом мерине. Себастьян вспомнил, как в ярком солнечном свете блики в ее волосах блестели в тон шерсти.
Он шевельнулся, сильнее прижимаясь плечом к оконной раме, наблюдая, как мисс Стаффорд подгоняет Ареса вперед, чтобы ехать вровень с пятнистой кобылой. Она что-то сказала Джулии — он хотел бы знать, что именно, — а затем она наклонилась вперед в седле и нежно погладила Ареса по шее.
Боже, но ее вид вызывал у него боль. Сейчас столько же, сколько было три года назад. Болезненная, физическая боль, которую он чувствовал каждой клеточкой своего существа.
Это заставляло его чувствовать себя неловко. Даже больше, чем это было, когда она только приехала. Он не мог понять почему. Если только это не было как-то связано с тем, как она была одета. Модное синее платье, которое было на ней, разительно отличалось от серого бесформенного платья, которое она носила вчера.
И он был поражен.
Он понял, что она больше не похожа на гувернантку. Вместо этого она выглядела очень похоже на то, как когда-то выглядела в Лондоне.
И все же что-то в Сильвии Стаффорд было совершенно другим. Он никак не мог до конца понять, в чем дело. Возможно, это был просто его собственный изменившийся взгляд на нее после того, как его так бессердечно бросили. Возможно, после трех долгих лет он наконец увидел ее такой, какой она была на самом деле. Вероломной кокеткой. Охотницей за приданым. Женщиной, у которой, если уж на то пошло, скорее всего, было не больше чувства чести, чем у ее распутного отца.
Он хотел ненавидеть ее. В то же время, к своему большому разочарованию, ему хотелось схватить ее, притянуть в свои объятия и накрыть ее нежный рот своим.
Сама мысль об этом была смехотворна.
Такой изорудованный человек, как он… Как он мог осмелиться прикоснуться к ней? Она бы в ужасе отшатнулась. Она бы упала в обморок или убежала бы с криком. Не то чтобы он мог представить мисс Стаффорд, делающую что-либо из этого. Казалось, у нее было больше мужества. чем у многих. Но даже в этом случае она не была автоматом. Она была женщиной из плоти и крови. Она не смогла бы скрыть своего отвращения. Он увидит его на ее лице в тот момент, когда попытается прикоснуться к ней.
Себастьян с отвращением отвернулся от окна. Какого дьявола он вообще думает обо всем этом? Он не собирался жениться на мисс Стаффорд. Она не станет его графиней. Предложение Милсома и Джулии было нелепой фантазией, о которых даже думать не стоило.
“Кроме того, — с горечью подумал он, усаживаясь за свой стол, — как он вообще мог убедить мисс Стаффорд выйти за него замуж?" И даже если бы смог — даже если бы она была такой корыстолюбивой, как он подозревал, — что, черт возьми, по их мнению, произойдет дальше? Что она чудесным образом перестанет ужасаться его покрытого шрамами лица? Что она добровольно позволит ему поцеловать себя? Лечь с ней в постель? Это было чистое безумие. Если бы у него была хоть капля здравого смысла, он бы выбросил это из головы.
Он снял крышку с чернильницы и безжалостно окунул стальной кончик пера в черную жидкость внутри. Ему нужно было написать статью для нового философского журнала в Эдинбурге. Прочитать книги. Упорядочить заметки. Более чем достаточно работы, чтобы занять его до конца дня и до вечера. Он и так потратил достаточно времени, размышляя о Сильвии Стаффорд. Он решил больше не думать о ней.
Это было решение, которое продлилось только до следующего утра.

Глава 5

После трех дней в Першинг-холле без единого следа Себастьяна Сильвия приняла решение. Она сообщила о нем леди Харкер в тот же вечер за ужином, после того как лакей, подавший им первое блюдо, удалился. Они остались вдвоем, сидя в относительной близости на одном конце длинного полированного стола красного дерева, который доминировал в столовой Першинг-Холла.
— Я действительно думаю, что так будет лучше, — сказала она.
Леди Харкер посмотрела на нее с выражением недоумения.
— Но я не понимаю, мисс Стаффорд. Это из-за меня? Я что-то не так сделала?
Я знаю, что принимала большую часть решений, но…
— Дело не в этом.
— Тогда почему вы так скоро подумываете о возвращении в Лондон? Разве вам не нравится ваше пребывание здесь?
Сильвия вздохнула. Она наслаждалась своим пребыванием. Даже чересчур. Разумеется, в Першинг-холле не было ни балов, ни приемов, ни визитов в соседние поместья, но каждое утро она ездила верхом с леди Харкер на самом божественном гнедом мерине, на котором ей когда-либо доводилось ездить. Она завтракала в постели, проводила тихие вечера, вышивая в гостиной, и даже принимала долгую горячую ванну в большой ванне.
Это была роскошь, которой она не наслаждалась уже много лет. Она должна была быть сделана из камня, чтобы не оценить этого. Но она приехала в Першинг-Холл не для того, чтобы доставить себе удовольствие. Она приехала, чтобы помочь Себастьяну.
— Я прекрасно провожу время, — сказала она. — Но я здесь уже три дня и видела лорда Рэдклиффа только один раз.
Суповая ложка леди Харкер замерла в воздухе на полпути между тарелкой и ртом.
— И это все, что вас беспокоит? Она рассмеялась.
— Три дня — это ничто, мисс Стаффорд. Да ведь это не редкость, когда мой брат избегает меня в течение всего визита. Если бы я не заходила в его апартаменты, осмелюсь предположить, что вообще не видела бы его.
— Но вы его сестра, мэм. Я всего лишь гостья. И притом женского пола. Я вряд ли смогу побеспокоить его в его комнатах.
— Естественно, нет. Это было бы в высшей степени неприлично.
Леди Харкер проглотила ложку супа.
— Мне придется придумать способ, чтобы выманить его.
Сильвия обдумывала это, пока накладывала себе суп. Это был сочный, сливочный суп из спаржи, приготовленный идеально. "Еще одна роскошь", — мрачно подумала она. На самом деле не стоило бы привыкать к таким вещам.
— Леди Харкер, — попыталась она снова, — если лорд Рэдклифф действительно не желает меня видеть, тогда, возможно, для меня будет лучше вернуться в Лондон. Честно говоря, я не понимаю, чем могу быть полезна, если останусь. Мой приезд, похоже, только разозлил его, и, если вы беспокоитесь о его душевном состоянии, тогда не стоит расстраивать его еще больше.
— Он всегда раздражен. По правде говоря, я думаю, что он не сказал мне ни единого вежливого слова с тех пор, как вернулся из Индии.
Леди Харкер снова рассмеялась. Звук был немного натянутым.
— Мой брат Эдмунд часто говорил, что Себастьян провел слишком много лет на войне. Что он забыл, как разговаривать с цивилизованными людьми, и знает только, как отдавать приказы другим солдатам. Но я думаю, что он не был невежлив с вами, мисс Стаффорд.
Сильвия сухо улыбнулась.
— Он был довольно невежлив со мной, когда я приехала сюда.
— Не тогда.
Леди Харкер пренебрежительно махнула рукой.
— Хотя я действительно хотела бы, чтобы он вел себя лучше. Я думала, что так и будет. Иначе зачем бы он согласился спуститься вниз и присоединиться к нам? Он никогда не спускается вниз, когда я остаюсь в "Першинге". Я надеялась, что он…
Сильвия подняла брови в вежливом вопросе.
— Надеялись на что?
— Я правда не знаю.
Леди Харкер нахмурилась.
— Но я думала, что он хоть что-нибудь сделает.
Она потрогала ножку своего бокала.
— Каким он был, когда вы знали его раньше?
Сильвия почувствовала отчетливый укол грусти. Она проигнорировала его. Это был не первый раз с момента ее приезда, когда ее охватывала меланхолия.
Она предположила, что это было вполне естественно, учитывая обстоятельства.
— О… Он был почти таким же, насколько я помню.
— Такой же, как сейчас?
Леди Харкер была в ужасе.
— Не может быть!
— Ну, возможно, тогда он был немного добрее, — признала Сильвия. Она не стала распространяться на эту тему. Леди Харкер была приятной собеседницей и очень радушно приняла ее в Першинг-Холле, но она была сплетницей, пусть и с благими намерениями, а Сильвии меньше всего хотелось, чтобы ее мысли и чувства о графе Рэдклиффе стали достоянием светского мира.
— Ума не приложу, что вы в нем нашли, — сказала леди Харкер.
— Если только… Он был в форме, когда вы впервые встретились с ним?
Губы Сильвии приподнялись в озадаченной полуулыбке.
— Думаю, что так оно и было. Да.
— Ах, это все объясняет. Люсинда Кавендиш говорит, что ни одна леди не может устоять перед мужчиной в форме, как бы она ни старалась. А если этот джентльмен — кавалерийский офицер, тем хуже!
Леди Харкер доела суп и положила ложку рядом с пустой тарелкой. Почти сразу же в столовую вошли два лакея. Они убрали суп из спаржи с кусочками курицы и принесли котлеты из баранины с огурцами и гарниры из шпината, брокколи и тушеных грибов.
Сильвия положила себе по кусочку каждого из них, задаваясь вопросом, как, черт возьми, она собирается смириться с простой едой, которую она ела у Динвидди, после того как насладилась такой богатой кухней в Першинг-холле. Она очень боялась, что, вернувшись в Чипсайд, снова испытает чувство уныния и неудовлетворенности, которое так мучило ее, когда она впервые поступила на службу два года назад.
Конечно, теперь она к этому привыкла. Но когда она приехала к Динвидди, все еще одетая в черное после смерти отца, период адаптации был действительно трудным. Маленькая спальня на чердаке, в которую ее поместила экономка, миссис Пул, была настоящим шоком после ее роскошных комнат в Ньюэлл-парке. Как и кусок холодного пирога с бараниной, который был ее ужином в тот первый вечер. Динвидди были очень добры — она была первой, кто признал это, — но эта доброта не распространялась на то, чтобы предлагать своей гувернантке отборные куски мяса. И это, конечно же, не позволяло разместить ее в одной из их лучших спален.
— Вы снова займетесь вышиванием после ужина, мисс Стаффорд? — спросила леди Харкер.
Сильвия промокнула рот салфеткой.
— Думаю, что да. Если только у вас нет чего-то еще, что вы хотели бы, чтобы я сделала?
— Нет, нет, я обещала написать письмо Харкеру. Это действительно довольно утомительно. Я так ненавижу писать письма.
Она поднесла бокал с вином к губам.
— Вы, наверное, тоже хотите написать своим друзьям. Когда вы это сделаете, вы должны отдать свои письма мне, и я попрошу Крэддок отправить их вместе с моими.
— Я очень вам обязана, но в этом нет необходимости.
— Нет необходимости? Но почему?
— У меня больше нет никого, с кем я переписываюсь.
Глаза леди Харкер внезапно наполнились сочувствием.
— О, правда?
Сильвия снова почувствовала тот же приступ грусти. На этот раз отмахнуться от него было не так-то просто.
— Это не имеет большого значения, — сказала она, выдавив еще одну улыбку.
— Я предпочитаю вышивать пока могу. Если я буду очень трудолюбива, я даже смогу даже завершить образец, который вы мне дали, прежде чем вернусь в Лондон.
Это, казалось, успокоило леди Харкер — и отвлекло ее. Она тут же разразилась восторженными речами по поводу прелестного рисунка, который она нашла в номере журнала Ladies' Treasury несколько месяцев назад. К тому времени, когда она остановилась, чтобы перевести дух, она, казалось, полностью забыла о жалком положении Сильвии.
Сильвия считала, что сама тоже забыла об этом. Только позже, после нескольких часов, проведенных в гостиной за шитьем в тишине, пока леди Харкер занималась своей корреспонденцией, она начала в полной мере ощущать последствия своего несчастья. Извинившись, она отправилась спать и, поднимаясь по широкой лестнице, освещаемой единственной восковой свечой, вспомнила, каково было делать то же самое в Ньюэлл-парке.
Ее плечи поникли под тяжестью шелкового вечернего платья. Она замерзла и устала. Она хотела вернуться домой. Только не в Чипсайд. Не в ее комнату на чердаке у Динвидди. Она хотела вернуться домой. Она хотела проснуться завтра в своей знакомой постели со знакомыми пологами из розового шелка и обнаружить, что последние два года были всего лишь ужасным сном. А что касается папы…
Она проглотила внезапный прилив слез.
Папа ушел навсегда.
Теперь у нее не было никого, кроме нее самой.
Именно поэтому не стоит впадать в истерику, твердо сказала она себе. Она смахнула слезу, которая скатилась по ее щеке, выпрямила спину и пошла по темному коридору в свою комнату.
Слишком поздно она услышала скрип половицы и почувствовала едва уловимое изменение в атмосфере, которое могло быть вызвано только присутствием другого человека. Она подняла свечу повыше. Пламя бешено затрепетало.
— Там кто-нибудь есть?
Себастьян выступил из темноты.
У Сильвии перехватило дыхание.
— О, — прошептала она. — Это вы.
Он навис над ней, его черные волосы были растрепаны, галстук развязан. Он не выглядел счастливым, увидев ее. Действительно, он выглядел таким же мрачным и неприступным, как всегда. Но в ее теперешнем душевном состоянии он был самым дорогим зрелищем во всем мире. Ее сердце бешено подпрыгнуло, и в течение нескольких тяжелых секунд все, что она могла сделать, это не броситься в его объятия и не выплакать все свои беды на одном из его широких плеч.
— Вы заблудились, мисс Стаффорд? — спросил он.
— Нет, мой господин.
— Вы стоите здесь уже некоторое время.
— Да?
Она опустила свечу, огорченная мыслью, что он наблюдал за ней.
— Я прошу прощения. Я не знала… — Она покраснела.
— Боюсь, я задумалась.
— Вот как.
— Да, я… я иду спать, — призналась она. — Но леди Харкер еще не легла. Она в гостиной, если вы ее ищете.
— Я не ищу свою сестру.
— Нет?
Сильвия задумалась, не было ли у него привычки бродить по темным коридорам Першинг-холла по ночам. Если так, то ей было жаль всех несчастных слуг, которые могли столкнуться с ним. Себастьян действительно мог быть довольно пугающим, когда хотел.
Он поэтому вышел вечером? Чтобы избежать встреч с людьми? Или он просто испытывал беспокойство после того, как провел так много времени взаперти в своих апартаментах?
Он не выглядел беспокойным. В своих помятых черных брюках и наполовину застегнутом жилете он выглядел измученным. Как будто он был человеком, который не спал три дня подряд.
Она вгляделась в его лицо.
— Надеюсь, вы не заболели?
Себастьян посмотрел на нее сверху вниз, его шрамы казались менее серьезными в мягком свете ее свечи. Ей вдруг пришло в голову, что она еще не видела его при полном свете.
— Заболел? — повторил он ровным голосом.
От его глубокого, бесстрастного голоса у нее по спине пробежала дрожь дурного предчувствия. Она знала, что ступила на опасную почву.
— Я имела в виду… Вас ведь не мучают боли?
Он нахмурился.
— Я думаю, что нет, мисс Стаффорд. А должны?
Сильвия беспомощно посмотрела на него. Что, ради всего святого, она могла сказать? Что леди Харкер рассказала ей о его несчастном состоянии по возвращении из Индии? Что она все знала о пистолете, который он держал возле своей кровати? Очевидно, сейчас было не время и не место, но если от нее ожидали, что она принесет ему хоть какую-то пользу во время своего краткого пребывания в Першинге, в какой-то момент ей придется затронуть тему его травм. В конце концов, нельзя же всегда говорить эвфемизмами и загадками.
— Нет, конечно, нет. Я не имела в виду… — Она замолчала. — Простите меня. Просто я не видел вас со дня моего приезда и подумала…
Он нахмурился еще сильнее.
— Вы гостья моей сестры, мисс Стаффорд, а не моя.
— Да, я знаю, но вы могли бы хотя бы иногда присоединяться к нам за ужином.
— С какой целью?
Она издала тихий звук раздражения.
— Ну, чтобы поесть, естественно. И чтобы… чтобы побыть рядом с другими людьми.
— Таких, как вы.
Она почувствовала, что краснеет, но не отвела от него взгляда.
— Таких, как я.
— Понятно.
Мгновение он смотрел на нее так, словно она была сложной головоломкой, которую он не мог разгадать.
— Моя сестра, должно быть, плохая хозяйка, если вы тоскуете по моему обществу всего через три дня.
Сильвия напряглась от его выбора слов.
— Едва ли тоскую, милорд.
Ее недовольство, казалось, только забавляло его. Слегка ироничная улыбка тронула изуродованную шрамами половину его рта.
— Скажите, мисс Стаффорд, как вам Першинг-холл?
— Очень хорошо, спасибо, — ответила она, все еще сохраняя достоинство.
— Я надеюсь, что моя сестра устроила вас здесь поудобнее.
— Вполне удобно, милорд.
— И… вас все устраивает?
В его вопросе безошибочно угадывалась нерешительность. Голубые глаза Сильвии на мгновение наполнились замешательством. Неужели для него действительно имело значение, что именно она из всех людей думает о доме его предков? Когда-то она с готовностью поверила бы, что так оно и есть. Но она уже не была той глупой девчонкой. Сантименты уже давно были заменены твердым здравым смыслом.
И здравый смысл подсказывал ей, что Себастьян просто ищет какого-то утешения. Что-то, что убедило бы его в том, что он действительно может найти удовлетворение в Першинг-Холле. Что нет необходимости прибегать к радикальным мерам, чтобы облегчить его несчастье.
— А разве может быть иначе? — спросила она.
— Здесь очень красиво, милорд. Если бы это был мой дом, я бы никогда не захотела его покидать.
На мгновение Себастьян, казалось, был несколько поражен. А затем выражение его лица посуровело.
— Уже поздно, мисс Стаффорд, — резко сказал он.
— Я достаточно долго докучал вам.
— О, но вы не—
Прежде чем она смогла закончить, он ушел, исчезнув в темноте коридора, даже не поклонившись и не попрощавшись. Сильвия смотрела ему вслед, совершенно сбитая с толку. Что, черт возьми, она могла сказать такого, что могло его обидеть?

Глава 6

Себастьан не гордился тем, что шпионил за мисс Стаффорд. Это была слабость. И он презирал слабость, особенно в себе. Тем не менее, он не мог устоять перед возможностью взглянуть на нее. Особенно, оставаясь при этом невидимым. Поэтому каждое утро, направляясь к своему столу в своей личной гостиной, он останавливался у окна, выходящего на тропинку, по которой она впервые проехала на Аресе много дней назад. Он прислонился к оконной раме, наполовину скрытый тяжелыми шторами, и наблюдал за ней.
Если бы он мог остановиться на этом.
Вместо этого он был настолько монументально глуп, что покинул свои апартаменты две ночи назад. Именно тогда он увидел мисс Стаффорд, поднимающуюся по лестнице. Он отступил в тень, намереваясь только взглянуть на нее, но она остановилась в центре зала, явно расстроенная. Тогда он пошел к ней, каким бы проклятым дураком он ни был, только для того, чтобы подтвердить все свои подозрения относительно нее.
“Если бы это был мой дом,” сказала она, “я бы никогда не захотела его покидать”.
От любого другого он воспринял бы это как своего рода комплимент, но от мисс Стаффорд это было нечто совершенно иное. Он считал, что это было приглашением для него сделать Першинг-Холл ее домом. Чтобы сделать ее следующей графиней Рэдклифф.
Неужели она думала, что он так легко забудет, как она жестоко отвергла его, когда он был всего лишь вторым сыном? Что он просто поддастся ее уловкам? Что у него совсем не осталось гордости?
И, возможно, она была права, мрачно подумал Себастьян. Ведь если бы у него была хоть капля гордости, он не смотрел бы сейчас в окно гостиной, ожидая появления мисс Стаффорд на утренней прогулке.
На самом деле это было глупо. Изо дня в день ничего не менялось. Она всегда была в одном и том же синем костюме для верховой езды, ее фигура производила великолепное впечатление. Она всегда была серьезной и тихой. Как будто она знала, что он наблюдает за ней, и намеренно лишала его удовольствия видеть ее улыбку.
Он на мгновение опустил взгляд на прядь волос в своей руке. Лента выцвела и обтрепалась по краям, но связанные каштановые локоны все еще блестели. Он провел по ним большим пальцем, почти задумчиво, продолжая свое задумчивое бдение у окна.
Точно по расписанию вдалеке появилась серая кобыла его сестры. Рядом с ней был Арес, утреннее солнце окрашивало его гнедую шерсть в сияющий медный цвет.
Но это было еще не все.
Сегодня утром с ними была еще одна лошадь.
Себастьян напрягся. За последние пятнадцать лет он редко бывал в Першинг-Холле, но не нужно было постоянно проживать в Хартфордшире, чтобы узнать Томаса Ротерхэма. Он был сыном виконта Ротерхэма, второго по величине землевладельца в округе. В этих краях его также считали настоящим Адонисом. Высокий, загорелый и золотоволосый. Деревенские девушки в Эпсли-Хит сходили по нему с ума, сколько Себастьян себя помнил.
Как, черт возьми, он узнал, что Джулия и мисс Стаффорд будут кататься сегодня утром?
Сжав кулак, Себастьян наблюдал за появлением трех всадников. Его взгляд устремился прямо на мисс Стаффорд. Она была одета точно так же, как и каждое другое утро, ее красивое лицо было таким же торжественным и серьезным. Но когда он уставился на нее сверху вниз, она повернула голову, чтобы обратиться к Ротерхэму. Сетчатая вуаль на ее маленькой шляпке для верховой езды откинулась назад, закрывая ее большие голубые глаза. А потом она улыбнулась.
Сердце Себастьяна остановилось.
Он видел, как она улыбалась так мужчинам три года назад в Лондоне. Конечно, он ревновал, но тогда он знал, что она добра и вежлива со всеми, любит смеяться и всегда готова сказать дружеское слово. Вот почему так много джентльменов влюблялись в нее. В ней было что-то такое, что привлекало сдержанных парней и успокаивало даже самого нервного джентльмена. Короче говоря, с ней было приятно общаться. “Чертовски приятная леди”, - заявил один благодарный молодой лорд, заикаясь, после того, как мисс Стаффорд станцевала с ним.
Он никогда не подозревал, что она поощряла кого-то из этих мужчин. Он никогда, ни на мгновение, не думал, что она кокетка.
Теперь он знал лучше.
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Позже тем же утром Сильвия в одиночестве прогуливалась по длинной картинной галерее. Расположенная в задней части дома, она освещалась десятью большими окнами, тянувшимися по всей длине противоположной стены. Лучи полуденного солнца проникали внутрь, освещая коллекцию портретов, которые, казалось, датировались еще во времена правления Тюдоров. Несмотря на тусклый солнечный свет, в помещении было холодно — в темных пространствах между окнами было еще холоднее, — и, переходя от одной картины к другой, она плотнее закутала плечи в свою старую кашемировую шаль.
В портретах не было заметного порядка. По крайней мере, не с точки зрения дат. Она заметила картину Ван Дейка семнадцатого века, висевшую рядом с портретом ангельской светловолосой дамы восемнадцатого века, который выглядел как работа Томаса Гейнсборо. По бокам от него висел относительно современный портрет красивого молодого джентльмена, который при ближайшем рассмотрении мог быть только старшим братом Себастьяна.
Как и Себастьян, мужчина на портрете был высоким, худощавым и широкоплечим, с резко очерченными чертами лица и волосами черными, как вороново крыло. Но на этом сходство заканчивалось. Себастьян был суровым и неприступным, в то время как на этой картине был изображен веселый, беззаботный джентльмен. Парень, который знал, что он наследник титула и огромного состояния, и ему вообще не о чем беспокоиться в этом мире.
— Мой брат Эдмунд.
Сильвия испуганно ахнула, обернувшись и обнаружив Себастьяна, стоящего в тени на противоположном конце галереи.
— Лорд Рэдклифф!
Она прижала руку к своему бешено колотящемуся сердцу.
— Вы напугали меня.
— Картинная галерея — пугающее место, мисс Стаффорд. Неужели вам никто не сказал? Говорят, здесь ходят поколения призраков Конрадов.
Он приблизился к ней, остановившись достаточно близко, чтобы она могла разглядеть напряженную линию его плеч и твердую, непреклонную линию подбородка.
— Где моя сестра?
Она инстинктивно сделала шаг назад от него.
— Леди Харкер отдыхает в своей комнате.
— И вы бродите по моему дому одна.
— Я гуляю по вашей картинной галерее. Я не знала, что это запрещено.
Он подошел еще ближе, наконец остановившись рядом с ней, чтобы взглянуть на картину, которую она изучала.
— Моему брату было всего двадцать три года, когда он позировал для этого портрета.
Она снова обратила свое внимание на картину, пытаясь игнорировать растущее чувство беспокойства, от которого у нее участился пульс. Себастьян был зол. Очень зол. Злость буквально вибрировала в воздухе вокруг него. Она сделала вид, что ничего не заметила.
— Вы похожи друг на друга, — сказала она. — Но я не вижу ничего от леди Харкер ни в одном из вас.
— Джулия похожа на мою мать. Там.
Он указал на портрет, который она приняла за портрет Гейнсборо.
Она шагнула вперед, чтобы рассмотреть его повнимательнее. У матери Себастьяна был определенно нежный вид. Ее губы изогнулись в блаженной улыбке, а на коленях она держала маленького коричнево-белого спаниеля.
— Как она была красива, — пробормотала Сильвия. Ее глаза скользнули по линиям и углам лица покойной леди Рэдклифф.
— Вы правы. Леди Харкер действительно похоже на нее.
Она бросила на него быстрый взгляд.
— Как и вы, милорд.
Себастьян насмешливо фыркнул.
Сильвия нахмурилась.
— Я совершенно серьезна.
Она указала на твердую линию подбородка леди Рэдклифф.
— Вот, смотрите.
— У вас богатое воображение, мисс Стаффорд.
— У меня нет воображения, — откровенно призналась она. — Я здравомыслящий человек. Это мой главный грех.
— Вы здравомыслящая?
Он повернулся, чтобы посмотреть на нее, его губы сжались в тонкую, яростную линию.
— Судя по вашему поведению, я бы сказал, что вы — полная противоположность.
Она удивленно посмотрела на него.
— Прошу прощения?
— Не поймите меня неправильно. Если вы решите флиртовать с каждым джентльменом, которого встретите в Чипсайде, меня это, конечно, не касается. Но когда вы гостите в моем доме, мадам, вы находитесь под моей защитой. И я не позволю, чтобы говорили, что я стоял сложа руки и позволил леди — гувернантк- быть использованной моим соседом.
У Сильвии свело живот. Несколько секунд она ничего не могла сделать, кроме как смотреть на него. В его речи было так много оскорблений в ее адрес, что она едва знала, с чего начать.
— Ваш сосед? — повторила она слабым голосом.
— Томас Ротерхэм.
Она вцепилась пальцами в мягкую ткань шали, чтобы унять дрожь.
— В чем именно вы меня обвиняете?
— Я ни в чем вас не обвиняю, мисс Стаффорд. Я предупреждаю вас. Если вы будете улыбаться и хлопать глазами при виде Ротерхэма, он не ответит предложением руки и сердца.
Обжигающий румянец залил ее щеки.
— Вы оскорбляете меня, сэр.
— Я оказываю вам любезность, говоря прямо. Ротерхэм должен знать, что вы гувернантка. Если вы ожидаете, что он будет вести себя как джентльмен, то вы очень сильно ошибаетесь.
— У меня нет никаких ожиданий к мистеру Ротерхэму. Да и с какой стати они должны у меня быть? Я даже не знаю этого человека. Нас представили друг другу, но очень кратко. Осмелюсь предположить, что мы больше никогда не встретимся.
— Теперь он обязательно навестит вас, — мрачно предсказал Себастьян.
— Я в этом очень сомневаюсь. А если он и придет, то это будет не из-за меня. Он друг леди Харкер, а не мой. Действительно, я не думаю, что обменялась с этим человеком более чем пятью словами.
— Меня беспокоят не ваши слова.
— Что тогда? — требовательно спросила она.
— Что все это значит? Я знаю, что не сделала ничего предосудительного.
— Не пытайтесь отрицать это, мисс Стаффорд. Я видел вас с ним сегодня утром, когда вы катались верхом по краю парка.
Он сделал паузу.
— Вы улыбались ему.
Если бы это не было так возмутительно, она бы рассмеялась.
— Это мое великое преступление? Я улыбнулась джентльмену?
— Скорее, забрасывание приманок.
— Не говорите глупостей.
— Вы понятия не имеете о том, какой эффект производят ваши улыбки, — сказал он.
— Или, возможно, знаете. Возможно, вы используете их так же, как и все остальные свои чары.
Сильвия на мгновение потеряла дар речи. Так вот каким было его мнение о ней. Он считал ее кокеткой. Коварная особа женского пола, настроенная заманить невинных джентльменов в ловушку брака. Это было оскорбительно и нелепо, но — боже милостивый! — неужели он думал, что это то, что она сделала с ним три года назад?
Дрожь осознания заставила ее кровь похолодеть.
Она сделала ровный вдох, прилагая все свои усилия, чтобы сохранить спокойствие, не поддаться парализующему смущению, которое она испытывала, столкнувшись со своим прошлым поведением.
— Я думаю, вы очень плохого мнения обо мне, милорд, — сказала она, не в силах скрыть дрожь в голосе.
— Возможно, у вас есть на то причины. Но только потому, что однажды я была неосторожна, из этого не следует, что я буду вести себя так же снова. На самом деле, я никогда этого не делала.
Лицо Себастьяна потемнело, как грозовая туча. Он сделал шаг к ней.
— Неосторожна, — повторил он. — Так вот как вы это называете?
— Нет. Я называю это глупостью. Ребячеством. Но я не буду оправдываться. Это осталось в прошлом. Я не могу его изменить, как бы мне этого ни хотелось.
— Я не говорю о прошлом. Я говорю о сегодняшнем дне. О вашем поведении с Ротерхэмом. Прошлое не имеет к этому никакого отношения.
— Это вы так говорите, милорд. И все же вы обрисовали весь мой характер с момента нашего знакомства три года назад.
— Когда мы так коротко встретились в Лондоне?
Горькая улыбка искривила покрытую шрамами сторону его рта.
— Я удивлен, что вы помните, мисс Стаффорд. Для меня это такая древняя история.
Она поняла, что он хотел причинить ей боль. Это было целью почти каждого слова, произнесенного с того момента, как он вошел в галерею.
— Я не верю, что вы забыли, — сказала она.
— Верьте во что хотите, мадам.
— По крайней мере, вы должны помнить, что когда-то мы были друзьями. Что мы—
— Единственное, что я помню о нашем прежнем знакомстве, — холодно перебил он, — это то, что мне повезло спастись.
Его слова пронзили ее сердце, вскрыв его с клиническим мастерством хирурга с Харли-стрит. Она почувствовала унизительный укол слез в глазах.
— О…
Она отвела от него пристальный взгляд.
— Да. Я… я полагаю, что так и было.
Она отвернулась от него. Внезапно ей ничего так не хотелось, как снова оказаться в Лондоне, в безопасности своей спальни на чердаке скромного дома Динвидди в Чипсайде. По крайней мере, там она знала, в чем дело. Но бегство ничего бы не решило. Особенно когда между ними столько незавершенного. Кроме того, как она могла уехать? Леди Харкер придется заказать экипаж. Либо так, либо ей придется искать дорогу к железнодорожной станции в Эпсли-Хит. Оказавшись там, она могла купить билет на следующий поезд до Лондона.
Это не было невозможно. В самом деле, если бы она взялась за это дело, то, вероятно, смогла бы уехать уже завтра утром.
А пока ей придется довольствоваться тем, чтобы установить между ними некоторую дистанцию.
— Мисс Стаффорд, — сказал Себастьян.
Ей показалось, что она услышала нотку сожаления в его глубоком голосе, но она знала, что ошибается. Это было всего лишь ее предательское сердце, слышащее то, что оно хотело услышать. Видит бог, это и раньше сбивало ее с пути истинного, когда дело касалось Себастьяна.
Не обращая на него внимания, она прошла короткое расстояние через картинную галерею к одному из высоких, глубоко посаженных окон. Оно было обрамлено тяжелыми занавесками, отдернутыми, чтобы открыть беспрепятственный вид на суровую северную лужайку. Несмотря на то, что на улице было холодно, ярко светило солнце. Она шагнула вперед, в его теплые лучи, и посмотрела на парк.
Возможно, он уже покинул картинную галерею. Часть ее надеялась, что он так и сделал. Но он не ушел. Он подошел и встал рядом с ней, его присутствие отбрасывало темную тень на залитую солнцем нишу.
Она скрестила руки на животе, чувствуя себя замерзшей и совершенно потерянной под строгим, пристойным темным шелковым платьем. Почему бы ему не уйти? Почему он не может оставить ее в покое? В этот момент она возненавидела его. Ненавидела его за то, что он оставался рядом с ней, за то, что навязывал ей свое присутствие, когда она была наиболее уязвима.
В то же время было что-то невыносимо интимное в том, что они были там вдвоем, так близко, в оконной амбразуре. Она знала, что это была иллюзия, но, тем не менее, это заставило ее заговорить.
— Я часто задавалась вопросом, почему между нами все пошло не так, — тихо сказала она.
— Возможно, вы просто развлекались за мой счет. Или, может быть… может быть причина в том, что я написала в одном из своих писем.
— Что?
— Я всегда подозревала последнее, — призналась она, — но не хотела в это верить. Теперь, похоже, я должна извиниться перед вами, милорд. Когда я писала вам, я была под впечатлением, что вы и я… Что мы… Что между нами было взаимное уважение друг к другу.
Она сглотнула, заставляя себя посмотреть на него. Он смотрел на нее сверху вниз, бледный и неподвижный. Его шрамы выделялись совершенно рельефно.
— Мне жаль, если я шокировала вас или обидела. И я очень надеюсь, что вы уничтожили эти письма. Если нет, я… я бы попросила вас вернуть их мне.
Это была самая унизительная речь, которую когда-либо произносила Сильвия. Она могла только представить, как сильно покраснела. Она отвернулась от него, чтобы еще раз посмотреть в окно, устремив взгляд на группу деревьев вдалеке. Через некоторое время она услышала, как он прочистил горло.
— Как вы думаете, что такого было в ваших письмах, что могло бы меня оскорбить? — спросил он.
Она издала сдавленный, невеселый смешок.
— О, с чего начать?
— Расскажите мне.
— Дайте мне подумать… Может быть, то, что я надушила их своими духами? Или, может быть, дело было в том, что я заканчивала каждое письмо, посылая вам тысячу поцелуев?
Себастьян долго молчал.
Долгое время, в течение которого Сильвия страстно жалела, что вообще приехала в Першинг-Холл. Она прижалась щекой к оконной раме, закрыв глаза от унижения.
— Причина была в не этом, — сказал он хрипло.
— Ох. Я понимаю.
Больше она ничего не могла сказать. Ибо теперь она знала, вне всякого сомнения, что именно вызвало у него такое отвращение к ней. Она полагала, что всегда знала. Это чертово первое письмо! Стоит ли удивляться, что он считал ее бессовестной кокеткой, нацеленной на замужество? Она заставила себя снова посмотреть на него.
— Мне никогда не следовало этого писать.
Себастьян ничего не сказал. Он просто смотрел на нее сверху вниз, такой же бледный и неподвижный, как и раньше.
— Это было три года назад, — сказала она.
— Я был очень юной. Очень глупой. И, осмелюсь сказать, я думала… Но это не имеет значения. С моей стороны было глупо писать вам это. И в первом же письме. Я надеюсь, мы могли бы договориться никогда больше не говорить об этом. На самом деле, мне смертельно стыдно каждый раз, когда я это вспоминаю.
Она прерывисто выдохнула. Это было сделано. Все было кончено. Она всегда хотела знать, что положило конец их роману, и теперь знала.
Наконец-то она могла отпустить его.
— Думаю, я посижу здесь немного, — сказала она, опускаясь на подоконник. — Если бы вы только дали мне минутку побыть одной, чтобы собраться с мыслями.
Но он не послушал ее. Вместо этого он сел рядом с ней, по-видимому, не обращая внимания на тот факт, что подвергал себя воздействию всей силы полуденного солнца. Оно осветило его лицо резким светом, обнажив каждый жалкий шрам.
— Они все еще у тебя? — спросила она. — Мои письма?
— Нет.
Она подумала о тех кропотливых часах, которые потратила на их написание. О всей надежде и привязанности, которые она вложила в каждую строчку.
— Да, хорошо…
Внезапно она почувствовала, что вот-вот расплачется.
— Осмелюсь сказать, в них не было ничего, что стоило бы сохранить.
Себастьян ничего не ответил.
Сильвии начало казаться, что она разговаривает сама с собой. Зачем он сел рядом с ней, если не собирался разговаривать? Неужели он просто будет смотреть на нее, пока она не разрыдается?
Но, может быть, он и так уже сказал слишком много? Может быть, ему было больно говорить? Шрам от сабельного пореза, повредивший половину его лица, спускался до верха черного галстука. До сих пор она никогда не видела всего этого ужаса, никогда по-настоящему не понимала, насколько это было серьезно на самом деле. Неужели это повредило и его горло? Может быть, поэтому его голос всегда звучал так хрипло?
— Почему вы не могли быть осторожнее? — спросила она.
Себастьян покраснел почти незаметно.
— Это была одна из последних вещей, которые я вам сказала, помните? Обещайте мне, что ты будете осторожны”, - повторила она свои давние слова.
— Конечно, вы не помните, для вас все это не более чем древняя история. Неважная и давно забытая. Но я бы хотела… О, как бы мне хотелось, чтобы вы не пострадали.
— Как и все, кто должен смотреть на меня сейчас, — сказал он. — Мое лицо — не самое приятное зрелище.
— Это не то, что я имела в виду. Я хотела сказать… Я бы хотела, чтобы вам не пришлось переживать эту боль. Неважно, что произошло между нами. Мне невыносимо думать о том, что вам больно.
Себастьян снова замолчал, но она могла видеть, как двигается мускул на его челюсти. Тема его травм расстраивала его. Возможно, ей не следовало упоминать об этом. Возможно, ей следовало просто притвориться, что он выглядит так же, как всегда. Что ничего не изменилось.
— А что касается ваших неприятных травм, — сказала она, прежде чем смогла остановить себя. — Когда я впервые увидела вас таким… Когда я стояла в коридоре перед вашими комнатами… По правде говоря, меня больше всего встревожило ваше раздетое состояние.
Она отвернулась, чтобы посмотреть в окно, чувствуя при этом тяжесть его пристального взгляда на своем лице.
— Вы действительно сохранили ту прядь волос, которую я вам подарила?
Он не ответил.
Она наблюдала за слугой, идущим по лужайке далеко внизу. Садовник, рассеянно подумала она. Першинг-Холл был большим поместьем. Без сомнения, в нем было сотни слуг.
— Ваша сестра все неправильно поняла. Она думала, что вы сохранили ее, потому что заботились обо мне. Я пыталась объяснить ей, что многие солдаты хранят подобные вещи, но она не поверила в это. 'Если ваши волосы принесли ему утешение, — сказала она, — только подумайте, насколько ему поможет ваше присутствие.
Она бросила еще один мимолетный взгляд на Себастьяна.
— Она очень заботится о вас.
— Она — сплошное беспокойство.
Рот Сильвии приподнялся во внезапной полуулыбке.
— Она собиралась нанять частного детектива, чтобы найти меня.
— Боже милостивый.
— К счастью, есть много людей, которые все еще помнят мою несчастную судьбу после скандала. Леди Харкер наконец-то смогла меня найти. В Чипсайде. Какой ужас!
— Где вы работаете гувернанткой двух маленьких девочек.
— Клара и Кора. Самые милые дети в мире.
Ее улыбка стала шире, обнажив редкие для нее две ямочки на щеках. Взгляд Себастьяна на мгновение опустился к ее рту, на его лице застывшее выражение.
— Я научила их выступать перед гостями, — сказала она.
— Клара, старшая, играет баллады на пианино, а Кора, ее младшая сестра, поет. Я признаю, что это скорее мило, чем профессионально. Но они многому научились, и я очень горжусь ими.
— Вы всегда любили детей, — хрипло заметил он.
Ее улыбка медленно поблекла. Когда-то она думала завести собственных детей. С ним.
— Черта характера, которая помогла мне в моей новой жизни, — сказала она.
— Ваш отец совсем не оставил вам денег?
— Нет. Ничего. Позже я узнала, что он был по уши в долгах. Он брал взаймы у друзей и даже у ростовщиков. Он поставил все в той последней игре. Осмелюсь предположить, что он и меня поставил бы на кон, если бы вовремя подумал об этом.
— А ваши родственники?
— Я написала им… позже. Ответил только один из них. Папина сестра, женщина, которую я никогда не встречала. У нее двенадцать детей, вы только представьте. Семеро из них все еще малыши. Она пригласила меня приехать и погостить в ее доме в Нортумберленде. Я полагаю, она надеялась сделать из меня неоплачиваемую служанку. Ломовую лошадь. Тогда и там я решила, что если я и должна работать, то с таким же успехом могу получать за это жалованье.
— Итак, теперь вы учите детей торговца играть и петь. В Чипсайде.
Кулак Себастьяна сжался там, где он лежал на его бедре.
— Вы что, сами больше не поете?
— Я иногда пою колыбельные Кларе и Коре, когда они не могут заснуть.
— Это не то, что я имел в виду.
— Я знаю, что вы имели в виду. — Сильвия снова перевела взгляд на окно. — Мой ответ — нет, милорд. Я больше не пою. Не так, как я делала до смерти папы. В доме мистера и миссис Динвидди не бывает музыкальных вечеров, и Пенелопа Мэйнуаринг не аккомпанирует мне на пианино. За исключением колыбельных, я вообще не пою. Даже для себя.
— Здесь есть музыкальная комната.
— О?
— Если Джулия будет аккомпанировать, возможно, вы сможете спеть, как когда-то.
Она снова посмотрела на него, с болью осознавая, что его собственный взгляд никогда не дрогнул. Именно тогда она увидела, что надменное, насмешливое выражение, с которым он смотрел на нее большую часть их разговора, странно отсутствовало. Она задавалась вопросом, когда это ушло — и когда вернется снова.
— Сегодня вечером?
— В любой вечер.
Обеспокоенная морщинка нахмурила ее лоб.
— Означает ли это, что я могу остаться здесь, в Першинг-Холле? После всего, что вы мне наговорили, я предположила…
— Я вышел из себя, — сказал он. — Я не буду притворяться, что это было в первый раз.
Это не было извинением, хотя Сильвия подозревала, что оно было настолько близко к извинению, насколько она могла получить от него. Но даже в этом случае этого было недостаточно.
— Вы причинили мне боль своими словами.
Ему не удалось скрыть гримасу.
— Мисс Стаффорд, я…
— Неужели вы думали, что мне не может быть больно? — спросила она.
— Неужели вы полагали, что из-за того, что я теперь служанка, я не буду чувствовать этого здесь, — она прижала руку к сердцу, — каждый раз, когда вы говорите со мной так, как будто ненавидите меня?
Выражение лица Себастьяна потемнело от чего-то очень похожего на страдание. На несколько секунд ее слова тяжелым грузом повисли в тишине между ними.
— Я не ненавижу вас, — сказал он наконец. — Я никогда не ненавидел вас.
Нижняя губа Сильвии задрожала. Она отвернулась от него, смаргивая новые жгучие слезы.
— Р-разве нет?
— Нет, — сказал он. А затем более решительно: “Нет”. Он наклонился ближе к ней, подминая ее тяжелые юбки под своей ногой. Она почувствовала, как его теплое дыхание коснулось ее волос.
— Я говорил жестоко, мисс Стаффорд. Это было плохо с моей стороны.
— Я этого не заслуживала.
— Нет, не заслуживали. Мне никогда не следовало обращаться к вам так, как я это сделал. И если вы простите меня…
Слабая искра надежды зажглась в груди Сильвии.
— Вы извиняетесь передо мной, сэр?
— Так и есть, — сказал он. Его голос стал грубым.
— Я не хочу, чтобы вы уезжали.
Его слова вызвали румянец на ее щеках. Она на мгновение закрыла глаза. А потом она повернулась к нему лицом.
— Я думала, что было ошибкой приезжать сюда, — призналась она. — Но если бы был способ оставить печальное прошлое позади… Способ начать все сначала. Как друзья. Когда-то мы были друзьями, не так ли? До того дурацкого письма?
Он одарил ее еще одним долгим, испытующим взглядом.
— Мы были друзьями, мисс Стаффорд, — сказал он. — И я очень надеюсь, что мы станем ими снова.

Глава 7

Джулия нашла их в картинной галерее некоторое время спустя. Она была в необычайно приподнятом настроении, которое, по ее словам, было результатом “превосходного отдыха”, но Себастьян знал, что на самом деле это было следствием того, что она застала его наедине с мисс Стаффорд. Его сестра никогда не была так весела, как тогда, когда думала, что один из ее планов вмешательства успешно реализуется.
Она попыталась убедить его присоединиться к ним внизу за чаем. Он едва слышал ее. Его разум был в смятении. Он извинился и с вежливостью, которая явно удивила его сестру, попрощался с ними. Несколько минут спустя он благополучно устроился в своей личной гостиной, сидя перед камином с очень большим бокалом бренди в руке. Он невидящим взглядом уставился в огонь.
Мисс Стаффорд посылала ему письма.
Надушенные письма, запечатанные тысячью поцелуев.
Может ли это быть правдой? Умная женщина могла бы выдумать такую историю, чтобы убедить его, что он все это время был ей небезразличен. Удобная история теперь, когда он был графом Рэдклиффом.
Но мисс Стаффорд не лгала. Он видел это достаточно ясно. Она была глубоко оскорблена. Черт возьми, ей было больно. Но она не была нечестной. Она, по-видимому, никогда не была нечестной.
Осознание этого было ошеломляющим.
Однако это все еще не объясняло остального. То таинственное нечто, о чем она написала в своем первом письме, то, из-за чего, как она считала, он положил конец их роману. Какого дьявола? Он даже не мог себе представить, что это могло быть за "что-то".
Он не получал никаких писем от Сильвии Стаффорд. Ни единого.
Ему потребовался год, чтобы смириться с тем, что письмо так никогда не придет. Что она никогда не собиралась писать ему. Что все, что было между ними, очень вероятно, существовало исключительно в его собственном воспаленном романтическом мозгу. Даже тогда он все еще крепко держался за ее проклятую прядь волос, единственный символ тепла и надежды в этой проклятой адской дыре.
Но письма были.
И она приехала сюда, полагая, что он был тем, кто бросил ее. “Она сказала, что я ошиблась”,- сказала ему Джулия. — Что она тебе была безразлична.”
Черт возьми.
Он сделал большой глоток бренди, вспоминая выражение ее лица, когда она повернулась к нему и попросила вернуть ей письма. Казалось, она и понятия не имела о разрушительном эффекте своих слов. Ее внимание было полностью поглощено извинениями за то, что она вообще когда-либо писала.
Извиняясь. Перед ним.
Себастьян не знал, плакать ему или смеяться. Вместо этого он ограничился тем, что пробормотал длинное и особенно красноречивое ругательство.
Милсом одобрительно присвистнул, входя в гостиную.
— Что вывело вас из себя, сэр?
— Ничего.
Себастьян допил свой бокал бренди и начал наливать другой.
— Ничего, милорд?
Милсом недоверчиво фыркнул.
— Не думаю, чтобы я слышал, что вы используете подобные выражения с тех пор, как тот пьяный доктор зашивал ваше лицо возле Джханси.
Себастьян с тихим стоном откинул голову на спинку кресла.
— Не сейчас, Милсом.
Милсома это не остановило.
— Вы вылетели отсюда в ужасном настроении, — сказал он. — Второй лакей сказал, что вы искали мисс Стаффорд.
— Второй лакей может отправляться прямиком к дьяволу — и ты вместе с ним. Это не имеет никакого отношения ни к одному из вас.
— А, — понимающе сказал Милсом. — Это была ссора влюбленных, не так ли?
Себастьян не стал этого отрицать. Он сделал еще глоток.
— Если ты хочешь знать, — сказал он, — она утверждает, что посылала мне письма.
Милсом остановился там, где стоял.
— Значит, она все-таки писала вам, не так ли?
Себастьян задумчиво уставился на свой наполовину наполненный стакан.
— Кажется, что да.
Лисье лицо Милсома расплылось в широкой улыбке.
— И разве я не говорил вам, что она, должно быть, писала? Что с почтой, которая затерялась, и с нами, марширующими вверх и вниз по…
— Письма не затерялись.
— Прошу прощения, милорд? Тогда почему… — Слова Милсома были прерваны легким стуком в дверь.
На этот раз, когда Себастьян выругался, он не бормотал:
— Это, должно быть, моя сестра.
И действительно, когда Милсом открыл дверь, в комнату просунула голову Джулия.
— Могу я зайти на минутку? — спросила она.
Себастьян сомневался, что что-нибудь могло остановить ее. Повелительным взмахом руки он указал на стул напротив себя.
Ее лицо заметно просветлело. Она поспешила в комнату, чтобы присоединиться к нему, присев на краешек стула, на который он указал.
— Ну? — требовательно спросила она.
Милсом тихо удалился обратно в спальню, закрыв за собой двери.
Себастьян прижал носовой платок к изуродованному уголку рта и поднял бокал, чтобы сделать еще глоток.
— Я думал, вы собираетесь пить чай.
— Это было больше часа назад!
Она бросила неодобрительный взгляд на полупустую бутылку бренди на столе рядом с ним.
— Неудивительно, что ты потерял счет времени. Тебе не следует так много пить. Папа никогда этого не делал.
— Наш отец пил ровно столько, чтобы продержаться весь день.
Он сделал еще глоток бренди.
— Как и я.
— Ну, осмелюсь предположить, дни папы были не такими тяжелыми, как твои.
— Без сомнения.
— Но мне это не нравится, Себастьян. Особенно когда ты делаешь такие успехи с мисс Стаффорд. Ты не должен разрушать свои шансы с ней, напиваясь.
Два бокала бренди — это еще далеко не опьянение, но Себастьян не стал спорить. — Где мисс Стаффорд? — спросил я.
— Она ждет меня внизу, в гостиной. Предполагается, что я должна принести свои краски и холст. Мы собираемся спуститься к мосту. Ты пойдешь с нами?
— Нет.
— Даже чтобы повидаться с мисс Стаффорд? Я обещаю, что не буду следить за вами слишком пристально. В самом деле, вы даже не заметите, что я там.
Себастьян нахмурился, глядя в огонь. По правде говоря, он ничего так не хотел бы, как снова увидеть мисс Стаффорд. К сожалению, если бы он вышел на улицу в такой солнечный день, как этот, ей тоже пришлось бы его увидеть. Достаточно того, что он уже выставил себя напоказ в свете окна картинной галереи. Одному Богу известно, что мисс Стаффорд думала о нем теперь, когда она как следует рассмотрела его лицо.
— Возможно, в другой раз, — неопределенно сказал он.
Он ждал, когда его сестра уйдет, но она оставалась там, где была, глядя на него с тем же ярким, полным надежды выражением лица.
— Ты действительно сидел с ней в картинной галерее, Себастьян?
— Как ты сама видела.
— И ты был вежливс ней все это время?
Его грудь поднималась и опускалась от неровного дыхания. Черт побери, он был невежлив с ней. Он был грубияном. Зверем. Он думал, что у него были на то причины, но теперь, после того, что рассказала ему мисс Стаффорд, он уже ни в чем не был уверен. Он осушил свой бокал и поставил его на стол рядом с собой.
— Что Томас Ротерхэм делал с вами сегодня утром? — резко спросил он.
Улыбка Джулии померкла.
— Делал с нами? Почему… ничего. Он только сопровождал нас в нашей поездке.
— А как он узнал, что вы собираетесь покататься верхом?
На какое-то мгновение его сестра, казалось, была на грани изощренной лжи. Затем ее плечи поникли.
— Я послала записку в Мортон-Грейндж, — призналась она. — Я пригласила его поехать с нами.
Себастьян провел рукой по лицу. В голове у него начинало стучать.
— Могу я узнать, зачем?
— Я подумала… Если ты увидишь его с ней…
Она бросила на него печальный взгляд.
— Я надеялась, что ты будешь ревновать.
В камине зловеще потрескивал огонь.
— И это сработало, не так ли? Ты и мисс Стаффорд воссоединились и… — Джулия неуверенно замолчала. — Ведь это так? Мисс Стаффорд мне ничего не рассказала, но, конечно, вы должны были помириться с ней, иначе вы не сидели бы так близко друг к другу в картинной галерее. И к тому же без сопровождения!
Себастьян смерил сестру неумолимым взглядом.
— Я уже подумываю о том, чтобы написать Харкеру и рассказать ему, чем ты занимаешься.
Она пожала плечами.
— Мне было бы все равно, если бы ты это сделал. Харкер не возражает против моего сватовства. Особенно когда я делаю это, чтобы помочь своему собственному брату.
— Не возражает?
Низкий голос Себастьяна понизился до угрожающего рокота.
— Если бы ты была моей женой, я бы избил тебя до полусмерти.
Рот Джулии приоткрылся, выражение ее лица сменилось почти комичным испугом.
— Ты бы никогда не стал пороть собственную жену!
— И запер бы ее в комнате, — добавил он для пущей убедительности.
— Я тебе не верю, — сказала она. — Ты никогда не причинил бы вреда женщине.
Себастьян вспомнил опустошенный взгляд мисс Стаффорд, когда он сказал ей, что три года назад ему повезло спастись.
— Думаешь, что не причинил бы?
— Нет, — сказала Джулия. — И я не понимаю, почему ты так сердит на меня! Все, что я делала, было сделано для твоего блага. Ведь только на прошлой неделе мисс Стаффорд была готова вернуться в Чипсайд. Она бы так и сделала, если бы я сегодня не выманила тебя обманом из твоих комнат.
— Я так понимаю, она решила остаться.
— Она этого не говорила, — призналась Джулия. — Но я надеюсь, что это так. Может быть, ты скажешь ей, чтобы она осталась?
Он запустил пальцы в складки шейного платка и начал развязывать его.
— Я уже сказал ей об этом.
— Правда?
Джулия прижала руки к груди.
— О, Себастьян! Я знала, что ты захочешь ее увидеть. И я знала, что должна убедить ее приехать сюда, несмотря ни на что. Даже если придется солгать.
Себастьян замер, внезапно насторожившись.
— О какой лжи речь?
— О… ну знаешь.
Он убрал руку с галстука.
— Нет, я не знаю, — сказал он. — Умоляю, просвети меня.
Джулия притворилась, что всецело занята разглаживанием невидимой складки на юбках своего цветасто-розового муслинового платья.
— В ней не было ничего примечательного. Только самая малая банальность.
— Какая ложь, Джулия? — снова спросил он.
— Ну что ж…
Она колебалась.
— Я сказала ей, что нахожусь в интересном положении.
Он нахмурился.
— Какого черта ты ей это сказала?
— Потому что, если бы я действительно ждала ребенка, Харкер хлопотал бы надо мной, как старая наседка.
Она подняла глаза на его лицо, робко улыбнувшись.
— Я сказала, что он беспокоится о том, что я расстроена ситуацией здесь, в Першинге. Из-за того, как это повлияет на ребенка.
— Ситуацией, — повторил Себастьян.
— Она, конечно, сразу все поняла. И тогда она согласилась сопровождать меня обратно в Хартфордшир.
— О какой ситуации речь?
Джулия покачала головой.
— Я не хочу говорить. Тебе это не понравится.
— Что ты ей сказала? — прогремел он.
— Тебе не нужно кричать на меня, Себастьян! Я знаю, что мне не следовало этого делать. Но иначе она бы не приехала. Так что ты должен понять, почему…
— Я сосчитаю до пяти, и если ты мне не ответишь, то я выброшу тебя из этого окна.
Джулия вскочила, стратегически спрятавшись за свой стул, когда Себастьян начал считать.
— Я сказала ей, что боюсь, что ты сделаешь какую-нибудь глупость! — выпалила она.
Он мгновенно вскочил на ноги, нависая над ней.
— Что?
— Я сказала, что ты держал пистолет рядом со своей кроватью весь прошлый год и что-” Джулия громко взвизгнула, когда ее брат бросился на нее. Она вырвалась из его досягаемости, бросившись к двери.
— Я должна была! — воскликнула она. — И я не сожалею!
А потом она выбежала из гостиной так быстро, как только могли нести ее ноги.

Глава 8

Было же далеко за час ночи. Сильвии не нужны были часы, чтобы понять это. Она уже несколько часов ворочалась с боку на бок, слишком беспокойная, чтобы снова заснуть. Ранее, после краткого приступа слез, она урывками дремала, но проснулась, чувствуя себя такой же одинокой и несчастной, как и тогда, когда впервые удалилась на вечер в свою спальню. Плакать казалось глупым. Теперь все было улажено, не так ли? Себастьян сказал, что не испытывает к ней ненависти. Что он никогда не ненавидел ее. Он даже сказал, что надеется, что они снова станут друзьями.
И все же он не присоединился к ним на прогулке. Не присоединился он и к ним за ужином. А что касается того, чтобы прийти в музыкальную комнату и послушать, как она поет…
Она была дурой, когда поверила, что он это сделает. Если бы она думала головой, а не сердцем, то сразу поняла бы, что его добрые слова в картинной галерее были не более чем пустой вежливостью. Он явно не хотел видеть ее больше, чем это было необходимо. Без сомнения, она поставила его в неловкое положение всеми своими разговорами об этих письмах.
Сильвия перевернулась на спину и уставилась на балдахин над кроватью. Она подумывала о том, чтобы вернуться в Чипсайд утром. Конечно, это не было бы бегством. И никто никогда не смог бы обвинить ее в трусости. В конце концов, она провела в Першинг-холле целую неделю. Одна чудесная, ужасная неделя, в течение которой она столкнулась со всеми воспоминаниями о своей прошлой жизни. Но есть предел тому, что можно вынести, и, если она не очень сильно ошибалась, она достигла этого предела прошлой ночью. Она боялась, что если останется здесь еще немного, то станет по-настоящему и бесповоротно несчастной.
Она ворочалась и металась еще четверть часа. Затем она резко сбросила одеяла и села. Ей надоело лежать без сна и волноваться. Если она не может заснуть, то с таким же успехом может спуститься вниз и найти что-нибудь почитать. Она встала с кровати и надела халат, туго затянув его на талии. Ее волосы выбились из косы и теперь свободно рассыпались по плечам. Она не придала этому значения. Все спали. В доме уже несколько часов царила гробовая тишина.
Взяв свечу, она тихо вышла из своей спальни и спустилась вниз.
Библиотека Першинг-Холла была на редкость мужской комнатой, темной и захламленной, со слабым запахом трубочного табака, лимонного масла и полироли для мебели из пчелиного воска. Она не возвращалась в нее со дня своего приезда. Леди Харкер предпочитала подавать напитки в гораздо более светлой и более женственной гостиной. Тем не менее, за то короткое время, что она провела за чаем с Себастьяном и леди Харкер в тот первый день, она не могла не заметить, что в библиотеке было потрясающее множество книг. Она была уверена, что найдет что-нибудь интересное для чтения.
Она поставила свечу на инкрустированный столик возле одного из книжных шкафов. Он отбрасывал небольшой ореол света, которого едва хватало, чтобы она могла разглядеть названия, выгравированные на корешках книг. Она переходила от полки к полке, просматривая научные и политические тома, тома по классической Греции и странные книги по сельскому хозяйству. Она уже начала думать, что ей придется довольствоваться историей о Гекторе и Ахилле или чем-то в этом роде, когда на верхней полке, вне пределов досягаемости, она заметила красиво переплетенный экземпляр одного из романов мистера Диккенса.
Это был Дэвид Копперфильд. Сильвия вспомнила, что читала этот роман много лет назад, когда он впервые был выпущен. Он был очень увлекательным. Она оглядела комнату в поисках библиотечной лестницы и нашла одну, прислоненную к полкам. Подняв ее, она осторожно приставила ее к полкам перед собой, попробовала первую ступеньку одной ногой в тапочке и начала подниматься.
Шаткая лестница скрипела под ней, но она не обращала на это внимания. Она весила не так уж много и проведет на перекладинах лишь самое короткое мгновение. Она продолжила подниматься, опираясь одной рукой на книжную полку.
Потолки в Першинг-холле были нечестиво высокими. Она не осознавала, насколько, пока не начала подниматься. Она протянула свободную руку, вытянув ее на всю длину к нужной книге. Этого было недостаточно. Более решительная, чем когда-либо, она поднялась на последнюю ступеньку на самый верх лестницы. Она снова потянулась к книге, пытаясь дотронуться кончиками пальцев до края корешка.
Лестница опасно раскачивалась.
Сильвия испуганно ахнула. Она проворно поставила одну ногу на нижнюю книжную полку, чтобы удержаться. И сделала это как раз вовремя. Библиотечная лестница подалась под ней, с грохотом упав на пол.
Она осталась висеть на книжных полках, как обезьянка.
Ее сердце бешено заколотилось, ладони, вцепившиеся в полку, внезапно вспотели. Она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Какими бы ни были ее недостатки, она не была непрактичной. Она сразу поняла, что ничего не поделаешь. Ей придется спускаться вниз, нащупывая путь от полки к полке.
Она рискнула бросить взгляд вниз. Пол библиотеки казался очень далеким. Она не слишком боялась высоты, но с большим уважением относилась к хрупкости человеческого тела. Всего четыре года назад она вывихнула лодыжку, прыгая с перелаза. Потребовались недели, чтобы рана зажила. Если она навредит себе здесь, в Першинг-Холле, у нее больше не будет возможности уехать раньше.
Она снова посмотрела вниз, заметив полку сразу под той, на которой стояла. Это было не так уж далеко. Она просто будет действовать медленно и осторожно…
Внезапный сквозняк заставил ее свечу замерцать.
— Не смей задуваться, — предупредила она ее. С этих проклятых полок и без этого было сложно спускаться. Сделать это в кромешной темноте было бы практически невозможно.
В этот момент в комнату проник свет. Она повернула голову, вопреки всему надеясь, что это лакей или одна из горничных.
— Там кто-нибудь есть? — крикнула она.
— Мисс Стаффорд?
Низкий голос Себастьяна эхом отозвался от двери библиотеки.
Услышав его, Сильвия в ужасе закрыла глаза.
— О боже, — простонала она. — Это мне не хватало.
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Себастьян привык принимать быстрые решения во времена кризиса, но при виде Сильвии Стаффорд, ненадежно примостившейся на книжных полках библиотеки, он на долю секунды испытал абсолютное смятение. На ней не было ничего, кроме тонкого халата поверх такой же тонкой ночной рубашки, подолы которых были задраны, обнажая стройные голые лодыжки и изящные ступни в тапочках. Как будто этого было недостаточно, чтобы сбить его мир с его оси, ее темно-каштановые волосы были распущены. Они ниспадали в великолепном беспорядке, доходя почти до талии. Ее невероятно тонкой талии без корсета. Боже милостивый, он, наверное, мог бы обхватить ее двумя руками.
И, похоже, ему придется это сделать.
— Не двигайтесь, — приказал он, шагая к ней.
Мисс Стаффорд взглянула на него сверху вниз. Она сильно покраснела.
— Я пыталась дотянуться до книги на верхней полке, когда лестница рухнула.
— Понятно, — хрипло сказал он. Он поставил свечу, которую нес, на ближайший стол и, не сбавляя шага, подхватил тяжелый деревянный стул. Он решительно поставил его на покрытый ковром пол под ней. Он легко выдержал его вес, когда он запрыгнул на него и потянулся, чтобы обхватить ее за талию. Он почувствовал, как она прерывисто вздохнула, когда его пальцы вжались в ее плоть. Она была очень высоко. Каким бы высоким он ни был, он едва мог надежно обхватить ее.
— Если вы положите руку мне на плечо, я спущу вас вниз.
Она медленно ослабила хватку на книжной полке, протянув одну руку к его плечу.
— Я не могу дотянуться до вас.
— Все в порядке, просто… позвольте мне…
Прежде чем он успел закончить фразу, нога мисс Стаффорд соскользнула с нижней полки. Она упала с испуганным криком. Он сразу же поймал ее. Ей не грозила никакая реальная опасность. Тем не менее, она обвила руками его шею, цепляясь за него изо всех сил.
— Я поймал тебя, — сказал он. Он слез со стула и медленно опустил ее на пол, болезненно ощущая, как каждый дюйм ее тела скользит вдоль его тела, пока ее ноги не коснулись пола библиотеки.
Тогда он мог бы отпустить ее, но ее конечности слегка дрожали. По крайней мере, так он говорил себе. Возможно, так оно и было, а возможно, и нет. В любом случае, у него не хватило воли отпустить ее.
И, по какой-то причине, она тоже не отпустила его.
Вместо этого она посмотрела на него, немного ошеломленная.
— Как унизительно, — прошептала она.
Прошли годы с тех пор, как Себастьян смеялся в последний раз. По правде говоря, поводов для смеха было очень мало. Но при словах мисс Стаффорд он почувствовал, как его губы задрожали от невольного веселья.
— Действительно, — сказал он.
Ее собственные губы задрожали в ответ. На мгновение она отважно попыталась подавить свое веселье. А затем, она склонила голову ему на грудь и разразилась взрывом смеха.
Это был низкий, веселый звук, который согрел его до глубины души. Не задумываясь, он убрал руки с ее талии и обнял ее, притягивая в объятия. Он слегка коснулся лицом ее волос. Они ощущались как рай на его щеке, такие же шелковистые и густые, как локон, который он всегда носил с собой.
— Какое зрелище я из себя представляю, — выдохнула она между смехом. — Боюсь, у меня истерика.
Сердце Себастьяна бешено колотилось, кровь горячо пульсировала в венах. Его тело, по крайней мере, не забыло, как реагировать на ее близость. С другой стороны, в его голове царили хаос и смятение. У него были вопросы. Опасения. Не последним из которых было то, что в настоящее время он компрометировал незамужнюю гостью под своей собственной крышей.
— Чепуха, — сказал он. — Это было юмористическое затруднительное положение.
Она отстранилась от него, убрав руки с его шеи, чтобы легко положить ладони ему на грудь.
— Вы не смеетесь.
— Я смеюсь внутри, — сказал он. На это она одарила его улыбкой с ямочками на щеках. Но он не улыбнулся в ответ. Он не мог. Его сердце слишком сильно болело. И он внезапно с ужасом осознал, каким чудовищем он, должно быть, выглядит для нее теперь, когда их лица были всего в нескольких дюймах друг от друга.
Улыбка мисс Стаффорд медленно поблекла. Она дернулась, чтобы высвободиться из его объятий, и он тут же отпустил ее. Она отступила от него, сосредоточив все свое внимание на том, чтобы поправить свой помятый халат.
— Мне не следовало выходить из своей комнаты.
— Почему бы и нет? Ты здесь гостья, а не пленница.
— Держу пари, что ни один из ваших других гостей никогда не оказывался в таком нелепом затруднительном положении, в каком только что оказалась я.
— Нет, — признался Себастьян. — Насколько мне известно, нет.
Он наблюдал, как она снова завязывает тканевый пояс своего халата.
— Я так и думала, — сказала мисс Стаффорд. Она еще раз провела рукой по подолу своего халата, прежде чем направиться к старому библиотечному глобусу Вогонди, который стоял в нише между двумя книжными шкафами.
— Я полагаю, что этот инцидент прекрасно согласуется с тем глупым письмом, которое я вам написала.
Он замер, застигнутый врасплох ее словами.
— В самом деле, — сказала она, прикоснувшись пальцем к глобусу и медленно, неторопливо вращая его в прочной деревянной раме. — Похоже, у меня редкий талант выставлять себя идиоткой, когда дело касается вас.
Себастьян сжал одну руку в кулак. Это то, во что она верила? Что он презирал ее? Что он считает ее дурой?
Больше, чем когда-либо, он хотел бы знать, что было в этом проклятом первом письме. В картинной галерее он испытал сильное искушение сказать ей, что так и не получил его. Что он никогда не получал ни одного из ее писем. Но что-то остановило его. Это не было неверием. Теперь он был почти уверен, что она писала ему. Однако, если бы она знала — если бы она даже подозревала, — что он не получил ни одного письма, стала бы она столько рассказывать о содержании тех давно потерянных посланий?
Он сомневался в этом.
И тогда он бы никогда не узнал. Знание было болезненным, это правда. Действительно, размышления о том мучительном году, который он провел в Индии, размышления о том, почему она никогда не писала, размышления о том, что он сказал или сделал, чтобы потерять ее привязанность — или, что еще хуже, испытывал ли он вообще когда-либо ее привязанность, — вот что не давало ему спать большую часть ночи. Если бы только он тогда понял, что где-то там были письма, написанные ему Сильвией Стаффорд! Надушенные письма, запечатанные тысячей поцелуев! Но где? Что, черт возьми, с ними случилось?
Он провел рукой по своим и без того растрепанным черным волосам.
— А ведь мы договорились оставить печальное прошлое позади.
— Мне очень жаль, — тихо сказала она. — Мне не следовало упоминать об этом, но я…
Ее голос дрогнул.
— Я не могу забыть.
— Я тоже не могу, — сказал он.
Она оторвала взгляд от глобуса и встретилась с ним взглядом.
— Тогда, я полагаю, нам больше нечего сказать, не так ли?
Выражение лица Себастьяна стало решительным. Нужно было сказать еще кое-что, и он знал, что именно он должен это сделать. Он решительно шагнул к ней и остановился. Его сердце тяжело колотилось в груди. У него было ощущение, что он стоит на краю огромной пропасти. Что было на дне, он не мог видеть. Это был прыжок веры. У него не было другого выбора, кроме как принять его.
— Мисс Стаффорд, — сказал он, — я так и не получил ни одного из ваших писем.

Глава 9

Рука Сильвии упала с глобуса. Она резко повернулась, чтобы посмотреть на него.
— Прошу прощения?
Лицо Себастьяна было мрачным.
— Письма, которые вы мне писали. Я так и не получил ни одного письма. Действительно, до сегодняшнего утра, когда вы упомянули о своих письмах в картинной галерее, я считал, что вы вообще мне не писали. Именно поэтому я был так… груб к вам, когда вы впервые приехали в Першинг.
Она недоверчиво уставилась на него.
— Это не может быть правдой, — сказала она. — Вы знали о моих письмах. Мы говорили про них
— Вы говорили. Я просто поощрял вас. Эгоистично с моей стороны, я знаю. Я должен был сказать вам правду в тот момент, когда узнал, но я… — Он замолчал с тихим звуком разочарования. — Я хотел знать, что вы написали. Я не думал, что вы расскажете что-либо, если поймете, что ваши письма так и не дошли.
Она лихорадочно вспоминала их разговор, когда они сидели вместе в оконной нише. Что, ради всего святого, она ему сказала?
— Ни одно из них не дошло? — тихо спросила она. — Ни одно?
— Ни одно, — сказал он. — А все мои письма возвращались нераспечатанными.
— Ваши письма?
Колени Сильвии ослабли.
Себастьян мгновенно оказался рядом с ней. Его сильная рука обняла ее за талию, окутывая ароматом пряного бергамота, накрахмаленного белья и чистой мужской кожи.
— Пойдемте, — сказал он. — Нам лучше сесть.
Она позволила ему отвести себя к большому, обитому бархатом дивану возле камина. Он держал руку на ее спине, когда она садилась, наблюдая с необычной настороженностью, как она плотнее запахивает складки своего халата. Это было сделано бессознательно. Скромность была последним, о чем она думала. Когда Себастьян опустился рядом с ней, она едва заметила неприличие того, насколько близко они были друг к другу.
— Что вы имеете в виду, говоря о ваших письмах? — спросила она.
— Письма, которые я писал вам из Индии, — сказал он. — Они были возвращены мне нераспечатанными. Все до единого.
Ее сердце сжалось.
— Вы писали мне, — прошептала она.
— Часто.
Его мрачное выражение лица на мгновение отразило проблеск боли в ее собственном.
— И вы, по-видимому, писали мне.
— Часто.
— И запечатывали ваши письма тысячей поцелуев.
О Боже! Она отвела от него взгляд.
— Это я вам рассказала?
Ее глаза на мгновение закрылись от нахлынувшего смущения.
— Мне очень жаль. У меня голова идет кругом.
— Это очень много новой информации за раз.
— Да. Я все еще не могу…
Она попыталась облечь свои чувства в слова, но все это было сплошным хаосом.
— Когда вы так и не ответили, я подумали… Я думала…
— Я знаю, что вы подумали, — сказал он. — То же самое было и со мной. Я полагаю, это то, чего он добивался.
— Что мы ненавидели друг друга.
— Хуже. Что мы забыли друг друга.
Она прижала руку к лицу, отчаянно пытаясь разобраться во всем этом.
— Подождите…
Ее беспорядочные мысли зацепились за одну фразу и удержались.
— О ком вы говорите? Кто он?
— Ваш отец, очевидно.
У Сильвии перехватило дыхание. — Нет, — сказала она. Это было неправдой. Этого не могло быть. Если бы Себастьян лучше знал ее отца, он бы никогда не предположил ничего подобного.
— Папа не стал бы вмешиваться.
— Думаете, что нет?”
— У него не было причин, — сказала она. — Это он дал мне разрешение писать вам.
На какое-то мгновение Себастьян не смог скрыть своего изумления. А затем выражение его лица омрачилось.
— Вот как, — сказал он. В его голосе чувствовался скрытый гнев.
— Да.
Ее слова вылетали быстрее, когда она встала на защиту папы.
— Он видел, как я был огорчена, когда вы вернулись в Индию. Он сказал мне, чтобы я не волновалась. Что вы вернетесь в кратчайшие сроки. Он даже давал мне свои утренние газеты каждый день за завтраком, чтобы я могла искать новости о вас, чтобы успокоиться.
Себастьян замер.
— Вы искали новости обо мне в газетах?
Смущенный румянец выступил на ее щеках.
— Конечно, я так и сделал. Я каждый день проверяла, нет ли там вашего имени. Я ужасно боялась, что ты будешь ранен или убит. А потом, когда я ничего не услышал от вас, я подумала, что, возможно, что-то случилось. Только гораздо позже мне пришло в голову, что у вас просто не было желания писать мне. — Она медленно выдохнула. — Или я так думала.
Он долго смотрел на нее, и на его лице отразилась целая череда непонятных эмоций.
— Я все еще не могу поверить, что ваш отец разрешил вам писать мне.
— Почему бы и нет? Он знал, что мы были друзьями. И он верил в то, что солдату нужны письма из дома. — Она помолчала и добавила: — Конечно, вы уже должен понять, что папа не был приверженцем высоких стандартов.
— По моему опыту, — сухо сказал Себастьян, — даже самый простой человек может превратиться в ярого сторонника высоких стандартов, когда дело касается его собственной дочери.
Брови Сильвии сошлись в тревожной гримасе. Она посмотрела на свои колени, пытаясь придумать, как объяснить Себастьяну, что папа не мог иметь ко всему этому никакого отношения. Должно быть, это была ошибка с почтой, подумала она, или что-то связанное с ненадежностью доставки почты в Индии. Но чем больше она ломала над этим голову, тем менее уверенной становилась.
Ее отец был довольно очевидным злодеем. Он был по уши в долгах. Достаточно серьезный долг, чтобы год спустя он покончил с собой. У него был сильный мотив для того, чтобы она удачно вышла замуж. В частности, чтобы выйти замуж за одного из ее более богатых поклонников — возможно, за лорда Годдарда. Если бы он думал, что ей грозит опасность выйти замуж за сравнительно бедного солдата, он мог бы легко предпринять шаги, чтобы помешать ей сформировать то, что он считал нежелательной привязанностью.
Но если он возражал против ее бурного романа с Себастьяном, то с какой стати папа разрешил ей переписываться с ним? Если только…
Если только он не знал, что прямой запрет ей был самым надежным способом гарантировать, что она возьмет удила зубами и будет делать именно то, что ей заблагорассудится.
Нет. Гораздо лучшей стратегией было бы заставить ее поверить, что избранник жестоко бросил ее. Что он, возможно, просто развлекался за ее счет во время лондонского сезона.
Она покачала головой, отказываясь в это верить. Папа был эгоистом. Безрассудным. Но такой обман, как этот, переходил все границы.
— Он бы так не поступил, — настаивала она, скорее ради себя, чем для Себастьяна. — Не со мной.
Себастьян выглядел совершенно неубежденным.
— Он когда-нибудь давал вам понять, что возражает против моих ухаживаний?
Сильвия приподняла одно плечо, беспомощно пожав им.
— Естественно, он задавал мне вопросы, но он не был неразумным и, в конце концов, сказал, что доверяет мне, и я могу поступать так, как мне нравится.
— Как это любезно с его стороны, — сказал он. — Вам никогда не приходило в голову, что он мог читать ваши письма?
— Нет. Почему? У него не было для этого возможности.
Взгляд Себастьяна сузился.
— Даже когда он их отправлял?
У Сильвии возникло странное ощущение, что его вопрос был не тем, чем казался. Она все равно ответила, сказав ему правду — к лучшему или к худшему.
— Мой отец не отправлял мои письма, — сказала она. — Я сама это делала.
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Себастьян отпрянул в полном смятении.
— Вы?
Мисс Стаффорд бросила на него озадаченный взгляд.
— Да. — Она сделала паузу. — Ну, по крайней мере, моя горничная.
Ее горничная. Он почувствовал ощутимую волну облегчения. Неосознанно он потер покрытую шрамами сторону лица.
Она наблюдала за ним с беспокойством.
— Сильно болит?
Он тут же опустил руку. Они сидели в опасной близости. Достаточно близко, чтобы она могла видеть его шрамы даже если при свете свечи. Он почувствовал прилив сильного смущения.
— Не сильно.
— Леди Харкер сказала, что вам прописали настойку опия, но вы отказываетесь ее принимать.
— Неужели? Я не удивлен. Моя сестра сообщила мне, что она рассказала вам очень много вещей, чтобы заманить вас сюда. Большинство из которых явно не соответствуют действительности.
— О?
— Во-первых, вам может быть интересно узнать, что моя сестра не в положении, как она выразилась. Во-вторых, я не держу пистолет у своей кровати. И я не лелею мыслей о том, чтобы вышибить себе мозги.
На мгновение мисс Стаффорд выглядела ошеломленной.
— Боже мой, — сказала она. А затем, очень медленно, ее губы изогнулись в улыбке. Искренняя улыбка, ямочки на щеках и все такое.
— И подумать только, что я считала ее немного глупой.
— Только немного?
— И все же она точно знала, что сказать, чтобы заставить меня приехать сюда. Беспокоилась, что вы можете сделать какую-нибудь глупость. И что застала вас плачущим над прядью моих волос! Какая же я доверчивая.
Себастьян густо покраснел. Будь проклята его сестра! Неужели она действительно сказала это Сильвии Стаффорд? Не то чтобы это было неправдой. Он действительно плакал и держал в руках прядь ее волос. Но слезы появились после пробуждения от особенно ужасного кошмара о восстании. И он держал в руке ее прядь волос, потому что это всегда успокаивало его во время сильного стресса.
— Джулии не следовало лгать вам, — сказал он. — Не о чем-то подобном.
— Я думаю, ваша сестра сказала бы или сделала что угодно, чтобы помочь вам. Вам очень повезло в этом отношении.
— Повезло, не так ли?
Один уголок его рта приподнялся, когда он вспомнил, как Джулия выбежала из его комнаты днем ранее.
— Когда она рассказала мне, что сделала, я чуть не задушил ее.
— Я рада, что она рассказала вам, — сказала мисс Стаффорд. — И я рада, что все не так ужасно, как она описала.
— Это единственная причина, по которой вы согласились приехать? Чтобы помешать мне поставить точку в моем существовании?
— В значительной степени, да. Хотя я не уверена, что я могла бы сделать, чтобы предотвратить это. Особенно, когда вы провели большую часть моего визита, избегая меня. — Ее кончики пальцев рассеянно прошлись по линиям вышитой подушки сиденья рядом с ней.
— Почему вы не присоединились к нам за ужином сегодня вечером?
Потрясенные чувства Себастьяна издали глухое предупреждение. Он отмахнулся от этого как от ложной тревоги.
— Потому что мне нужно было закончить статью для философского общества. Это была не совсем ложь. Он провел большую часть вечера, трудясь над этой проклятой бумагой.
— А что? Какой зловещий мотив вы приписали мне?
— Я думал, вы не хотите быть в моей компании.
— Глупое предположение.
— Так ли это? После того, как вы хмурились с того самого дня, как я приехала?
Себастьян поморщился.
— Разве я хмурился?
— Вы знаете, что да.
— Тогда я должен попросить у вас прощения.
Что еще он мог сказать? Что он хотел наказать ее за то, что она отвергла его? Что он хотел унизить ее? Чтобы показать ей, как мало она значила для него тогда и насколько меньше она значит для него сейчас?
При этом он был более чем оскорбителен. Он был целенаправленно жесток. Это было по-детски с его стороны и чертовски невежливо.
Ему было безумно стыдно за себя.
— Мисс Стаффорд… Я знаю, у вас есть достаточно оснований думать иначе, — сказал он, — но я не хочу, чтобы вы покидали Першинг-Холл. Пока нет. Я имел в виду то, что сказал, я надеюсь, мы снова станем друзьями.
Она на мгновение задумалась над этим.
— Тогда я полагаю, что если я останусь до конца месяца—
— Если останетесь?
Он был одновременно недоверчив и возмущен.
— Что вы имеете в виду, если?
— Нет смысла оставаться до конца месяца, если вы продолжите избегать меня. Если я останусь, вы должны иногда присоединяться к нам внизу.
— Разве я этого не делал?
— Боюсь, темных библиотек и темных портретных галерей недостаточно.
Себастьяну не нужно было, чтобы она объясняла ему это по буквам. Она хотела дневного света. Она хотела увидеть его “обнаженным”, во всей его звериной красе. Эта перспектива подорвала его настроение. Неужели это то, что нужно, чтобы удержать ее здесь? Чтобы еще раз завоевать ее сердце? Его голос стал глубже от горечи из-за несправедливости всего этого.
— Именно то, о чем вы просите меня, и оттолкнет вас.
Глаза мисс Стаффорд смягчились от сострадания.
— Вы несправедливы ко мне.
— Правда? Когда я вернулся из Индии, моя собственная сестра закричала и упала в обморок.
— Я не ваша сестра, милорд.
— Об этом, мадам, я прекрасно осведомлен.
Ее румянец усилился.
— Да, хорошо… Мне кажется, что вы слишком сильно беспокоитесь о своей внешности.
Себастьян напрягся. Конечно, это была правда. Он никогда не был тщеславным человеком, но сейчас ему было противно смотреть на себя со стороны. Шрамы на правой стороне его лица были толстыми, широкими и глубокими. Его незрячий глаз застыл и побелел. Его ухо наполовину оторвалось. Его рот слегка опущен. "Чудовище", — мрачно подумал он, когда впервые увидел себя в больнице. Реакция его сестры на его появление стала подтверждением всех его худших опасений.
— А вы бы не беспокоились на моем месте? — спросил он.
Тогда она посмотрела на него полностью, ее голубые глаза скользнули по его лицу, отмечая каждый признак уродства с непоколебимой стойкостью, которая заставила его почувствовать себя потрясенным и незащищенным.
— Возможно, — сказала она. — Но для женщин все по-другому.
— Ах.
— Так и есть, — настаивала она. — Ценность женщины почти всегда определяется ее красотой. В то время как джентльмен… Джентльмена ценят и за другие вещи. Его интеллект. Его храбрость. Его умение обращаться с пистолетами или даже с картами. Осмелюсь предположить, что большинство тех, кто увидит ваши шрамы, сочтут их знаком мужества. Это то, как я их рассматриваю. И меня обычно считают разумным человеком — несмотря на недавние свидетельства обратного.
Знак мужества. Он бы посмеялся над такой чушью, если бы это сказал кто-нибудь другой. Но эти слова, произнесенные Сильвией Стаффорд, вызвали в нем поразительную дрожь тепла. Он прочистил горло.
— Я так понимаю, вы имеете в виду свою попытку залезть на мои книжные полки.
— Среди прочего.
Он был в рубашке. Она была в халате. Для них было возмутительно так разговаривать друг с другом. Одни. Оба были раздеты в два часа ночи. Джентльмен посоветовал бы ей удалиться. Он бы сообщил ей, что их нынешнее общение вполне может навредить ее репутации. Увы, в данный момент он чувствовал себя не очень по-джентльменски.
— Очень хорошо, мисс Стаффорд, — сказал он. — Если вы останетесь до конца месяца, все будет так, как вы пожелаете.
— Вы будете сопровождать нас на улице? — спросила она. — При дневном свете?
Его сердце забилось во внезапном быстром, паническом ритме. Что, черт возьми, он обещает?
— Да, — сказал он. — При дневном свете.
— И на ужин тоже. Как настоящий хозяин.
— Ужин, — повторил он ровным голосом. Чертов проклятый ад. Он снова провел рукой по щеке, проклиная необходимость вести этот разговор.
— Неужели ваши трапезы были такими унылыми без меня?
— Вовсе нет. Я только—
— Да. Да, я знаю. Вы считаете, что я должен приложить усилие. И я приложу, но… к сожалению… — Он боролся с болезненным признанием, даже когда произносил его. — Я не ем в компании.
— Это не может быть правдой. Вы пили с нами чай в день моего приезда.
— Глупая пантомима, — сказал он пренебрежительно. — Я позволил своей сестре налить мне чашку чая, но я его не пил.
Мисс Стаффорд вгляделась в его лицо.
— Почему нет?
Он мог бы легко найти оправдание, действительно, он очень хотел этого, но что-то в позднем часе и интимности их разговора заставило его быть честным.
— Этот шрам, здесь…
Он провел пальцем вдоль шрама, который тянулся от глаза вниз к уголку рта. — Он приглушил чувствительность на большей части этой половины моего лица. Не всю, заметьте, но достаточно, чтобы есть и пить в компании было… неприятно.
Ее темные брови сошлись на переносице. Он увидел, как в глубине ее голубых глаз медленно зарождается понимание.
— О, Себастьян.
Это был первый раз, когда он услышал, чтобы она назвала его по имени. Это было поразительно интимно. Его грудь сжалась от прилива удовольствия, которое было почти болью.
Осознавала ли она, что сделала это? Он так не думал. И он не собирался привлекать к этому ее внимание.
— Тебе не нужно жалеть меня, — сказал он.
— Это не жалость.
Она провела рукой по щеке. Только тогда он понял, что из ее глаз выкатилось несколько слезинок. Он застонал.
— Пожалуйста, не надо.
— Я ничего не могу с этим поделать.
— Можешь, — заверил он ее. По крайней мере, он надеялся, что она сможет. Ее тихие, полные достоинства слезы произвели на него совсем иное действие, чем эмоциональная драма его младшей сестры. Если она в ближайшее время не возьмет себя в руки, он очень боялся, что сделает что-нибудь фатально нелепое. Что-нибудь глупое и сентиментальное, например, обнимит ее и изольет ей свое сердце.
— Мне очень жаль, — сказала она. — Я не плакса. Все это просто так ошеломляет. Она вытерла последние слезы рукавом халата.
— Полагаю, ты не считаешь, что я имею право плакать из-за тебя.
— В отличие от кого? Джулии?
— Неужели больше никого нет?
Когда-то он мог бы посмеяться над такой нелепой мыслью. Однако теперь он не находил ничего особенно смешного в ее ложном предположении.
— Ты имеешь в виду женщину?
Она коротко кивнула ему. Свет свечей играл на ее волосах, превращая каштановые пряди в рыжие и золотые.
— В моей жизни нет женщины, — сказал он. — Я был здесь один весь последний год, и компанию мне составляли только слуги. И Милсом, конечно.
— Он был твоим денщиком, пока ты был в Индии, не так ли?
— Да.
— И — после того, как ты был ранен — он был единственным, кто заботился о тебе?
— Если под заботой ты подразумеваешь, что тебя преследуют и терзают, тогда да. Он заботился обо мне. Он так заботился обо мне, что временами мне было трудно удержаться от того, чтобы не убить его.
Она посмотрела на него, слабо улыбнувшись на мгновение, прежде чем выражение ее лица снова стало серьезным.
— Можно мне коснуться твоего лица? — полушепотом спросила она.
Себастьян замер. Правильно ли он ее расслышал? Конечно, нет!
— Прошу прощения?
— Я бы хотела прикоснуться к твоему лицу, если можно. — Она покраснела. — Если… Если ты не возражаешь против этого.
Его сердце бешено колотилось.
— Я не возражаю, — тихо сказал он. — Но почему?
— Разве имеет значение, почему?
Его грудь поднималась и опускалась от прерывистого дыхания.
— Нет, — сказал он. И это была правда. Часть его жаждала ее прикосновений с того момента, как он увидел ее за дверями своих комна. Страстно желая этого так же, как он жаждал услышать бархатный звук ее голоса.
— Нет, это не имеет значения.
Она придвинулась к нему, теперь так близко, что ее ноги касались его ног, объемные складки ее халата собрались вокруг его обутых в сапоги ног. Она подняла одну тонкую руку к его лицу только для того, чтобы остановиться на полсекунды, прежде чем прикоснуться к нему.
— Я сделаю тебе больно?
— Нет. — Его голос был хриплым шепотом.
А потом она очень нежно коснулась кончиками пальцев шрама сбоку от его правого глаза. Ее прикосновение было теплым, мягким и душераздирающе нежным. Он попытался сосредоточиться на своем дыхании. Невыполнимая задача, когда она начала прослеживать дорожку его шрама вниз по щеке.
Ее лицо было всего в нескольких дюймах от его собственного, освещенное мерцающим светом свечей. Он мог видеть каждую едва заметную перемену в выражении ее лица. Легкое движение ее темных бровей, дрожь приоткрытых губ, румянец, выступивший на ее щеках. От нее пахло фиалками. От нее всегда пахло фиалками. Это был тонкий аромат, который исходил от ее кожи и волос, смешиваясь с ее собственным уникальным ароматом, создавая смесь, которая была одновременно сладкой и волнующей. Аромат затронул что-то глубоко в его груди.
Неужели так пахли ее письма?
Он почувствовал укол раскаленного добела гнева. Проклятый Родерик Стаффорд! Был ли он виновником этих последних трех лет страданий? Если так, Себастьян горячо надеялся, что мерзавец горит в аду.
— Это больно? — спросила она, ее пальцы колебались возле его уха.
— Нет.
— Ты хмурился.
— Да? Прости меня.
Он сделал усилие, чтобы не звучать так, как будто ее нежная забота потрясла его до глубины души.
— Ты можешь продолжать.
Она наклонилась ближе, проводя пальцами по его уху.
— Это был не один удар саблей, — заметила она, нахмурив брови. — Вот этот.
Она медленно проследила от его уха до края челюсти, ее пальцы остановились на воротнике его рубашки, чтобы задержаться на его горле.
— И этот.
Она снова поднесла руку к его глазу и проследила за толстым шрамом до самого уголка рта.
— Какой был первым?
— Тот, что у меня на лице. Тот, который отрубил мне ухо и чуть не перерезал мне горло, был потом.
— Кто это сделал? Это был один солдат?
— Сипай-отступник. Да. Я думаю, что да. К счастью, я был оглушен после первого удара и почти не почувствовал второго.
— Ты был на своей лошади?
Больше не довольствуясь тем, чтобы проводить кончиками пальцев по его шрамам, мисс Стаффорд поднесла всю свою руку к его щеке. Это напомнило ему, довольно болезненно, о том, как она ласкала его лицо той последней ночью в саду Мэйнуаринга. Это было воспоминание, которым он жил в течение долгих трех лет. Воспоминание, которое бледнело по сравнению с реальностью.
— Да.
— Где это произошло?
— При осаде Джханси в 58-м году.
Она провела подушечкой большого пальца по правому уголку его рта.
— Ты чувствуешь это? — тихо спросила она.
Он с трудом сглотнул.
— Да.
Она провела большим пальцем по краю его верхней губы.
— А это?
— Сильвия…
— Как ты был дорог мне, — прошептала она.
Глубокая дрожь пробежала по телу Себастьяна. Он склонил голову, закрыв глаза, впитывая ее слова, как человек, слишком долго лишенный воды.
— Я собираюсь поцеловать тебя сейчас, — сказала она ему. В ее голосе отчетливо слышалась дрожь. — Только сюда.
Она наклонилась вперед и прижалась губами к шраму на его скуле.
Себастьян прерывисто выдохнул.
— И сюда, — прошептала она, целуя уголок его слепого глаза. — И сюда тоже, я думаю.
Ее губы коснулись неровного края его уха.
Он был неподвижен, как статуя, когда она прикасалась к нему, но когда она снова покрыла поцелуями шрам на его щеке, притягивая его ближе нежным нажатием руки, последняя нить контроля Себастьяна оборвалась. С тихим стоном он обнял ее за талию, погрузил пальцы свободной руки в ее волосы и повернулся, чтобы завладеть ее ртом.
Это был страстный, требовательный поцелуй, наполненный тремя годами горькой тоски. Губы Сильвии уступили ему, раскрываясь под его губами. И затем она растворилась в нем, одна рука все еще прижималась к его щеке, другая опустилась на его обнаженную шею, ее пальцы запутались в темных волосах на его затылке.
Он целовал ее и целовал. Исследуя чувственный изгиб ее губ и пробуя на вкус мягкие, внутренние уголки ее рта. Изуродованный шрамами уголок его собственного рта был не совсем послушен. Он знал, что она должна чувствовать неловкость, когда его губы двигались по ее губам. Но если она и чувствовала, то никак не подала виду. Вместо этого она была открытой, теплой и податливой, предлагая ему всю свою сладость. И да поможет ему Бог, он принял это. Все это. Он целовал ее до тех пор, пока в голове не осталось ни единой связной мысли. Пока он едва мог дышать от желания к ней.
Она не пыталась сдержать его пыл, но успокаивала его своими прикосновениями, встречая ищущий жар его рта своими мягкими, ласкающими поцелуями. Поцелуи, которые говорили ему, что не нужно спешить. Что она принадлежит ему. Что она всегда была его.
— Сильвия, — хрипло сказал он, когда они наконец остановились, чтобы перевести дух. — Прости меня. Я никогда не намеревался…
Она провела рукой по твердой линии его подбородка. — Все в порядке.
Он повернул лицо навстречу ее прикосновению.
— Боже мой, боюсь, я, должно быть, сплю.
— Я тебе снилась? — удивилась она.
— Больше раз, чем я могу сосчитать, — сказал он. — Это был единственный способ, чтобы быть с тобой.
— Я была уверена, что ты забыл меня.
— Никогда.
— И я тебя тоже, — прошептала она.
Он почувствовал, как ее руки обвились вокруг его шеи. Только тогда он усилил хватку, притягивая ее к широкой груди.
— Как я хотел тебя, — сказал он хрипло. А потом он наклонил голову и снова завладел ее ртом.
Он явно сошел с ума, смутно подумал он. Но если он, то и она тоже. Она отвечала на его объятия с той же страстью. Это было совсем не похоже на те осторожные поцелуи, которыми они делились в саду Мэйнваринга. Нет. Эти поцелуи были страстными и интимными. Такие поцелуи мужчина мог бы подарить своей любовнице в качестве прелюдии.
Сильвия отстранилась, затаив дыхание. — Себастьян…
Он издал низкий, разочарованный рык подтверждения.
— Я знаю. Еще немного, и мы не сможем остановиться.
Она убрала руку с его шеи, чтобы обхватить его щеку мягким, женственным изгибом своей ладони. Глаза Себастьяна на мгновение закрылись от ощущения ее пальцев, царапающих его вечернюю щетину.
— Ты действительно заботишься обо мне, не так ли?
Он издал сдавленный звук согласия, наполовину смех, наполовину стон.
— Боже мой, да, — сказал он. — Так сильно.
Она отодвинулась ровно настолько, чтобы посмотреть на него. Ее голубые глаза изучали его лицо.
— Ты это серьезно?
Вспышка сожаления кольнула совесть Себастьяна. Он отвратительно обращался с ней с тех пор, как она приехала в Першинг. Неудивительно, что теперь она сомневалась в нем.
— Я серьезно. — Он поймал ее руку и прижал к своим губам. — Я буду заботиться о тебе, — поклялся он.
И он это сделает, клянусь Богом. Он собирался сделать делом своей жизни заботу о Сильвии Стаффорд. Она никогда больше ни в чем не будет нуждаться, пока жива.
— Заботиться обо мне, — повторила она.
— Я собираюсь дать тебе все. Платья. Драгоценности. Карета и четверку лошадей. Все, что пожелает твое сердце.
Она уставилась на него, в замешательстве сдвинув брови.
— Я не понимаю, — сказала она. — Ты должен знать, что я никогда не смогу принять от тебя такие вещи.
— Ты можешь, — заверил он ее. — И многое другое. Я намерен бесстыдно избаловать тебя.
Она покачала головой. — Себастьян…
Его взгляд упал на ее полуоткрытые губы. Она выглядела так, как будто собиралась сказать что-то еще. Без сомнения, для того, чтобы высказать еще одно возражение. Он завладел ее ртом, прежде чем она смогла заговорить, целуя ее глубоко, почти жестоко.
На одно бесконечное мгновение она поддалась нежному натиску. Ее губы смягчились под его губами, приветливые и сладкие. А потом она отвернулась от него, ее грудь вздымалась, прижимаясь к твердой стене его груди.
— Раньше было не так.
Он запечатлел поцелуй в уголке ее рта.
— Нет, — сказал он, уткнувшись в нее носом. В его голосе слышалось легкое веселье. — Три года назад я бы не осмелился быть таким смелым.
— Потому что я была благородной воспитанной молодой леди.
Его губы замерли на ее щеке.
— Но теперь я всего лишь гувернантка. Вышестоящая служанка, как ты и сказал.
Себастьян поднял голову, чтобы посмотреть на нее. Боже милостивый, неужели она действительно в это верит? Неужели она могла подумать, хотя бы на мгновение, что он целовал ее так страстно только потому, что она была какой-то низшей личностью?
— Сильвия…
Он двинулся, чтобы успокоить ее.
Она отодвинулась от него, положив обе руки ему на грудь, чтобы держать его на расстоянии.
— Тогда ты не называл меня Сильвией.
У него было неприятное ощущение, что что-то изменилось. Едва уловимый сдвиг между ними, который он не мог точно определить.
— И ты не называла меня Себастьяном, — отметил он.
— Но я это делала, — сказала она. — Во всех моих письмах.
Дьявол его возьми! Опять эти адские письма. Пробормотав проклятие, он выпустил ее из своих объятий. Она тут же отодвинулась на противоположный конец дивана. Ее халат был помят, а волосы рассыпались вокруг нее великолепной каштановой копной.
— Я уже сказал тебе, что не получал ни одного из твоих писем.
— Это не меняет того факта, что я их написала.
— Независимо от того, написала ты их или нет—
— Ты мне не веришь? — Она была в ужасе.
— Сильвия, послушай меня—
— С какой стати мне лгать о чем-то настолько унизительном?
Ее голубые глаза горели болью, которая, как он понял к своему огорчению, быстро переходила в гнев.
Он в отчаянии провел рукой по волосам. Разговор быстро уходил в другое русло. — Я не знаю, — выпалил он. — Потому что я теперь граф. Потому что я унаследовал состояние своего отца.
Ее губы приоткрылись в бессловесном восклицании.
— Это то, что ты думаешь?
— Нет, — сразу же ответил он. — Я хочу сказать… Я так думал, когда ты впервые приехала сюда, но я… — Он замолчал, выругавшись. — Черт возьми, Сильвия. Человек не может мыслить здраво в таких обстоятельствах. Если ты только дашь мне пять секунд, чтобы…
— Мисс Стаффорд, если ты не возражаешь.
— Что?
— Я бы предпочла, чтобы ты перестал называть меня по имени. Я бы предпочла не фамильярничать с человеком, который считает меня лгуньей.
Себастьян нахмурился.
— Немного поздно беспокоиться о чрезмерной фамильярности.
Она отвернулась от него, ее щеки залились краской.
— И я никогда не говорил, что ты лгунья.
Она поплотнее запахнула на себе халат.
— Все в порядке, — сказала она. — Я действительно рада, правда. Для меня некоторое облегчение узнать, что ты на самом деле думаешь обо мне. Жаль только, что я не знала этого до того, как уехала из Лондона.
Он уставился на нее.
— Ты говоришь так, как будто жалеешь, что вообще приехала сюда.
— Конечно, жалею, — сказала она. — Мне никогда не следовало принимать приглашение твоей сестры. Нельзя вернуть прошлое.
Он почувствовал правдивость ее заявления, как удар в живот.
— А сегодня вечером? Что только что произошло между нами?
— Почему я должна сожалеть об этом?
— Прости меня, — сухо сказал он, — разве не ты только что не намекнула, что я из тех джентльменов, которые развращают своих слуг?
— Развращаешь? Нет. Но ты должен признать, что есть огромная разница между поцелуями, которыми мы обменивались, когда я была мисс Стаффорд из Ньюэлл-парка, и поцелуями, которыми мы обменивались сейчас, когда я гувернантка в Чипсайде.
— Прошло три года. Мы оба старше. И мы не в саду во время многолюдного лондонского бала. Естественно, сила наших объятий… — Он замолчал с гримасой, смущенный тем поворотом, который принял разговор. — Это не имеет никакого отношения к тому, что ты гувернантка.
— Разве не имеет?
— Нет, черт бы все побрал!
— Тебе не нужно выходить из себя.
— Я не выхожу из себя. Я пытаюсь сказать тебе, что я не хотел проявить к тебе неуважения. Если ты сожалеешь о том, что произошло между нами…
— Я не жалею об этом. Это я поцеловала тебя, если ты вдруг забыл. Я не планировала этого делать, но теперь когда думаю об этом… Это придает нашему знакомству определенную симметрию. Это подходящий конец.
Глоток ледяной воды не мог быть более эффективным.
— Конец, — повторил он. — После того, что только что между нами было? Я так не думаю, мисс Стаффорд.
Она пристально посмотрела на него.
— Это не вам решать, не так ли, сэр?
— Черт возьми, не мне, — прорычал он. — Если ты думаешь, что я позволю тебе уйти после этого—
Сильвия мгновенно вскочила на ноги.
— Это мое и только мое решение”, - парировала она. — Сейчас мне двадцать пять лет. Я независимая женщина. Я делаю именно то, что мне заблагорассудится.
Он встал, нависая над ней.
— Да неужели? И я полагаю, тебе доставляет удовольствие целовать джентльменов, которые не являются твоим мужем? Которые даже не являются твоими женихами?
Огненный румянец залил ее лицо.
— Если это так, то это не твоя забота!
Выражение лица Себастьяна было грозным. Были ли другие? Как их могло не быть? У нее всегда были поклонники. И он исчез из ее жизни на три долгих года. Было бы глупо предполагать, что больше никого не было.
— Своими действиями сегодня вечером ты сделала это моей заботой, — холодно сказал он. — Моя честь как джентльмена—
— А как же моя честь?
Его челюсть напряглась. Он понятия не имел, почему выходит из себя. Ревность? Разочарование? С момента появления Сильвии Стаффорд его разум пребывал в смятении. Одно ее присутствие было ошеломляющим, но прикосновения к ней и поцелуи опустошили его чувства. Затуманил ему мозги. Черт бы все это побрал к черту! Были ли у нее другие мужчины? Он не мог выбросить эту мысль из головы.
— Но я полагаю, — сказала она, — ты считаешь, что гувернантка не нуждается в чести или… или достоинстве… или в том, чтобы к ней относились с у-уважением — Она резко замолчала, отвернувшись от него. Когда она заговорила снова, в ее голосе звучали слезы.
— Как ты можешь думать, что я буду целовать кого попало? Просто потому, что я поцеловал тебя той ночью в саду? И снова сегодня вечером? Полагаю, ты считаешь меня какой-то бессовестной кокеткой.
Себастьян тихо выругался. Одним прыжком он оказался позади нее. Он сомкнул ладонь на ее плече.
— Ты начинаешь вести себя, как моя сестра, — прорычал он. Его резкий тон был смягчен нежным, успокаивающим пожатием его пальцев. — Конечно, я в это не верю. За кого ты меня принимаешь?
Она покачала головой.
— Я больше ничего не знаю. Я не могу думать.
— Ты устала, вот и все. Мы оба уставшие.
Он повернул ее лицом к себе. Вид ее полных слез глаз разрывал ему сердце. Он провел рукой вверх и вниз по ее руке, пытаясь успокоить ее расстроенные нервы.
— Нам не нужно больше ничего обсуждать этим вечером, — сказал он. — Но утром мы с тобой поговорим о очень многих вещах. Мы должны прийти к соглашению.
Она отвела от него взгляд. Ее маленькое, стройное тело было жестким и неподатливым.
— На данный момент я рекомендую тебе лечь спать. И, возможно, бокал шерри, если ты не откажешься.
Она бросила на него мимолетный взгляд.
— Почему ты должен быть таким ужасно разумным? Твоя сестра сказала, что ты грубиян и хулиган. Умоляю, запугайте меня, милорд. Угрожайте мне. Швырни мне в голову фарфоровую вазу. Все, что угодно, лишь бы я могла тебя возненавидеть.
— Ты бы предпочла ненавидеть меня? — Он не верил своим ушам.
— Да. Так было бы проще. Менее запутанным, чем, — она сделала неопределенный жест рукой, который, казалось, охватил весь Першинг — Холл, — это.
— Ты говоришь чепуху. — Он снова сжал ее руку. — Пойдем. Я зажгу для тебя новую свечу, а потом ты сможешь вернуться наверх, в свою комнату. Утром ты почувствуешь себя лучше.
Она слегка, неохотно кивнула.
— Очень хорошо.
Он убрал руку с ее плеча и пошел искать коробку спичек. Свеча, которую он принес с собой, все еще храбро мерцала, несмотря на то, что потухла. Она отбрасывала вокруг себя тусклый свет, оставляя остальную часть библиотеки погруженной в темноту. Свеча Сильвии давно погасла. Он заменил ее новой, зажег фитиль и повернулся, чтобы отдать ей ее.
— Все слуги должны быть в постелях, — сказал он, когда она взяла свечу из его рук. — Но будет лучше, если мы пойдем порознь.
— Да.
— Ты иди первой. Я останусь здесь на некоторое время.
Она склонила к нему голову.
— Спокойной ночи, милорд.
Милорд. Значит, они вернулись к этому? Он вздохнул.
— Приятных снов, мисс Стаффорд. Я с нетерпением жду возможности возобновить этот разговор в более подходящее время.

Глава 10

Когда Себастьян вернулся в свою спальню, он обнаружил, что Милсом ждет его. За годы, проведенные в Индии, верный денщик усовершенствовал искусство недолгого сна, всегда умудряясь просыпаться при малейшем шуме или признаке движения. Так он и сделал сейчас, выйдя из гардеробной с поднятыми бровями и довольно дерзким выражением лица.
Себастьян стянул рубашку через голову, обнажив голую спину и грудь, испещренные шрамами. Он небрежно бросил одежду на край кровати.
— Ну?
Милсом подобрал сброшенную рубашку.
— Милорд?
— Ты выглядишь чертовски самодовольным, Милсом.
— Правда, сэр?
— Если тебе есть что сказать, говори. — Он сделал паузу. — Если только это не касается мисс Стаффорд и меня. В таком случае я буду тебе благодарен, если ты помолчишь.
В глазах Милсома заплясали огоньки.
— Я не скажу ни слова о мисс Стаффорд, милорд.
— Мудрое решение.
Себастьян сел, чтобы снять ботинки.
— За исключением того, что я взял на себя смелость поинтересоваться этими ее письмами ранее этим вечером.
— Что? — Себастьян поднял взгляд. — У кого поинтересовался?
— Мисс Крэддок.
— У горничной моей сестры? Что, черт возьми, она может знать об этом?
— Это всего лишь пустяк, милорд. И никакого секрета нет. Вряд ли это стоит усилий.
— Продолжай.
Милсом наклонился, чтобы поднять ботинки Себастьяна.
— По словам мисс Крэддок, леди Харкер узнала о местонахождении мисс Стаффорд от мисс Кавендиш, которая, в свою очередь, узнала о них от леди Понсонби. Леди Понсонби наняла бывшую камеристку мисс Стаффорд. Женщину по имени Харриет Баттон.
Себастьян мгновенно насторожился.
— Насколько я понимаю, — продолжил Милсом, — мисс Баттон много лет работала у мисс Стаффорд и пользовалась ее большим доверием. Ее также высоко ценил сэр Родерик Стаффорд.
— И как Крэддок получила эту захватывающую информацию?
— Кажется, леди Харкер требует, чтобы мисс Крэддок читала ей ”почту" каждое утро, пока она…
Милсом осторожно прочистил горло. — … находится в ванне.
Себастьян поморщился. Это было похоже на Джулию. Она никогда не была большой любительницей чтения. И она наслаждалась тем, что с ней нянчился любой, кто был готов это сделать.
— Должен ли я сделать вывод, что Крэддок прочла это письмо от мисс Кавендиш?
— Да, милорд.
Себастьян встал и начал расстегивать пуговицы на брюках.
— Ты прав, Милсом. Бесполезный пустяк.
— Как я уже сказал, милорд.
— Тем не менее… — Он снял брюки. — Я хочу, чтобы ты первым делом утром сел на поезд до Лондона.
— Чтобы поговорить с мисс Баттон?
— Совершенно верно.
— Я подумал, что она может быть полезной, милорд.
— Ты правильно подумал, — сказал Себастьян. Одетый только в нижнее белье, он подошел к умывальнику в своей гардеробной.
— Именно мисс Баттон было поручено отправлять письма мисс Стаффорд мне.
Милсом сделал паузу, перекидывая брюки и рубашку своего хозяина через руку. — Вы думаете, что она с ними что-то сделала?
— Кажется, так оно и есть.
Себастьян налил в таз кувшин холодной воды. Он погрузил в нее голову, задержал ее на мгновение, прежде чем снова поднять и обнаружить рядом с собой Милсома, протягивающего полотенце. Он взял его и принялся вытирать лицо и волосы.
— Я подозреваю, что письма так и не были отправлены. Я хотел бы знать, почему.
— Причина мне кажется очевидной, сэр.
— И мне, — сказал Себастьян. — Но мисс Стаффорд не поверит без доказательств, что ее отец приложил руку ко всему этому. Она верна даже тем, кто этого не заслуживает.
— Вы хотите, чтобы я нашел доказательства вины сэра Родерика?
— Я хочу, чтобы ты узнал правду, если сможешь. Какой бы она ни была.
— Я сделаю все, что в моих силах, чтобы выяснить это, милорд.
— Думаю, тебе стоит взять с собой деньги, — сказал Себастьян. — Любой бывший слуга сэра Родерика Стаффорда не прочь будет взять взятку. Осмелюсь предположить, что они даже будут ожидать чего-то подобного. Милсом?
— Да, сэр?
— Я хочу знать все, чего бы это ни стоило.
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Примерно шесть часов спустя Сильвия стояла на пустой железнодорожной платформе в Эпсли-Хит, крепко сжимая саквояж в руках в перчатках. На ней было то же темное платье, в котором она приехала из Лондона, та же мантия, застегнутая на все пуговицы, и та же шелковая шляпка на голове, ленты которой были завязаны под подбородком простым бантом.
Было на удивление легко найти кого-то, кто согласился отвезти ее на станцию. Она просто спустилась на кухню на рассвете и спросила повариху. Миссис Крофт была заботливой женщиной, доброй. Один взгляд на опухшие глаза и заплаканное лицо Сильвии — и она тут же вызвала старого слугу с конюшенного двора.
— Джон, — сказала она. — Запряги повозку. Юная мисс должна успеть на следующий поезд в Эпсли Хит.
— Да, мэм, — ответил он.
Следующее, что помнила Сильвия, это то, что она сидела позади старого слуги в шатком маленьком экипаже, запряженном одной лошадью, мчащемся в сторону соседнего рыночного городка. Слава богу, он не задавал ей никаких вопросов, заговорив с ней только один раз, чтобы пожелать ей счастливого пути на вокзале. А потом, приподняв кепку, он ушел.
Она снова была одна.
Одинокая и горько разочарованная в себе.
Прошлой ночью она была на волосок от того, чтобы попасть в ту же ловушку, в которую попадали бесчисленные женщины до нее. Она чуть не позволила погубить себя. И не какому-то случайному повесе или мошеннику, охотящимся на невинных гувернанток — хотя это было бы достаточно ужасно, — а Себастьяну Конраду. Тому самому джентльмену, который разбил ей сердце три года назад.
Хуже всего было то, что она даже не могла винить его за это. Вся эта встреча, с самого ее начала, была полностью ее собственной ошибкой.
Что, черт возьми, она думала, произойдет, когда ласкала его лицо и покрывала поцелуями его шрамы? Она практически бросилась ему на шею! Естественно, он отреагировал. Она готова была поспорить, что любая женщина — будь то герцогиня или судомойка, — которая обращалась с ним подобным образом, получила бы такой же страстный ответ. В конце концов, Себастьян был всего лишь мужчиной. И она была готовой и желающей этого женщиной. Женщиной в ночной рубашке! Она могла умереть от смущения.
Она прошла вдоль железнодорожной платформы, а затем обратно, ее пальцы так крепко сжали ручку саквояжа, что костяшки пальцев свело под перчатками. Дул сильный ветер, и холодные порывы поднимали грязь и сажу с платформы вокруг подола ее практичных юбок. Но она почти не замечала ни грязи, ни погоды. Не заметила она и того, что вокруг начала толпиться кучка людей — таких же, как она, владельцев билетов, ожидающих раннего поезда на Лондон. Она была слишком беспокойной и взвинченной.
“Утром мы с тобой поговорим о многих вещах”,- сказал Себастьян. “Мы должны прийти к соглашению.”
Как он был уверен в том, что она станет его любовницей! Как будто она была так безумно влюблена в него, что готова заполучить его любым доступным ей способом. Как будто она будет терпеть, что ее подвергнут скандалу и унижению, и все ради… Чего? Сомнительной чести быть содержанкой графа?
В самом деле, прийти к соглашению!
Как бы то ни было, никто никогда не узнает, что она была скомпрометирована во время своей злополучной поездки в Хартфордшир. Но если она согласится на роман с Себастьяном, то рискнет не только своей репутацией, но и средствами к существованию. Динвидди никогда бы не позволили погубленной женщине учить их маленьких дочерей. Они бы выгнали ее без рекомендации.
А что, если она забеременеет?
От этой мысли у Сильвии скрутило живот.
Это было бы постыдно. Ее бы избегали все, кого она встречала. Ни один порядочный человек не стал бы иметь с ней ничего общего. Хуже всего то, что она будет полностью зависеть от доброй воли Себастьяна. Он мог бросить ее, когда бы ни захотел. И с его вспыльчивым характером, кто знает, когда это произойдет?
Да, сказала она себе, последствия такой связи были бы действительно ужасными. Это она понимала. Чего она не могла понять, так это почему, несмотря на то, что знала, как много она может потерять в этой сделке, она чувствовала такую тоску по Себастьяну, такое ужасное искушение вернуться в Першинг-Холл и жить с ним, каким бы ни было их совместное проживание и сколько бы оно ни продлилось.
"Ты такая же безрассудная, как папа", — подумала она с отвращением. Думаешь о том, чтобы пожертвовать своей жизнью ради нескольких мгновений волнения, нескольких мгновений удовольствия.
Потребовались годы, чтобы залечить ее сердце, когда Себастьян разбил его в первый раз. Годы, чтобы построить для себя новую жизнь. Она не могла снова пройти через это. Она этого не сделает. Потому что все будет хуже. Намного хуже. Три года назад он всего лишь ухаживал за ней и целомудренно целовал ее в губы. Прошлой ночью он прижал ее к своей груди в яростном собственническом объятии. Он страстно целовал ее. Он сказал, что хочет ее.
Жар залил ее лицо при воспоминании об этом. Она наклонила голову, пряча румянец за защитными полями шляпки.
Мгновение спустя ее оторвал от самообвинений рев приближающегося локомотива. Она смотрела, как он, пыхтя, въезжает на станцию, и чувство тупой покорности поселилось в ее сердце. Он остановился рядом с платформой со скрежетом металла. Горстка пассажиров высадилась на перрон. Сильвия ждала вместе с другими пассажирами, пока носильщики выгружали их багаж. Это не заняло много времени. Эпсли-Хит не был популярным местом, особенно в это время дня.
— Все на борт! — крикнул кондуктор.
Она покрепче вцепилась в свой саквояж и направилась к вагону второго класса. "Больше ничего нельзя было сделать", — с несчастным видом подумала она. Любое будущее с Себастьяном было невозможно. И откровения об их давних письмах друг другу ничего не изменили. Теперь они были двумя чужими людьми. Из двух разных миров. Будет лучше, если она вернется к себе и возобновит свою жизнь гувернантки. Это было правильное решение. Самое безопасное, что можно сделать.
Когда подошла ее очередь подниматься в поезд, носильщик шагнул вперед и взял ее за локоть. Она поблагодарила его за помощь, а затем, бросив последний полный боли взгляд на пейзаж Хартфордшира, села в поезд, который должен был увезти ее обратно в Лондон и навсегда из жизни Себастьяна.
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В результате того, что Себастьян не спал большую часть ночи, он проспал до середины утра. Когда он проснулся, Милсом уже уехал.
Как и Сильвия Стаффорд.
— Горничная вошла в ее спальню в половине одиннадцатого с подносом для завтрака, — сказала Джулия, — но ее комната была пуста, и все ее вещи исчезли. Я послала Крэддок узнать, не видел ли ее кто-нибудь, и — можешь себе представить! — она обнаружила, что один из конюхов отвез мисс Стаффорд на вокзал в повозке. На рассвете!
Себастьян сидел перед туалетным столиком красного дерева, пытаясь завязать шейный платок, когда в комнату ворвалась его сестра. Теперь он свободно висел у него на шее, забытый, пока он слушал ее в ошеломленном молчании.
— К этому времени она уже в нескольких часах езды отсюда. И все, что у меня есть в качестве объяснения, — это записка, которую она оставила для меня на своей подушке, в которой говорится… — Джулия коротко вскрикнула, когда Себастьян выхватил записку у нее из рук.
Он развернул ее, читая слова Сильвии с чем-то похожим на отчаяние.
Моя дорогая леди Харкер!
Я возвращаюсь в Лондон. Простите меня за то, что я не попрощалась должным образом с вами и вашим братом. Прошлой ночью я поняла, что было ошибкой приезжать сюда, и пожелала уехать с первыми лучами солнца. Теперь моя жизнь в Лондоне. В качестве гувернантки. Я там очень счастлива. Человек не может вернуться к прошлому, как бы ему этого ни хотелось. Это не может принести ничего, кроме боли. Я надеюсь, что вы поймете и примете мои извинения за любые неудобства, которые мог причинить вам мой отъезд.
Искренне ваша, Сильвия Стаффорд
Себастьян перечитал ее еще раз, глубоко потрясенный. Нельзя вернуться к прошлому. Она сказала это прошлой ночью в библиотеке. Знала ли она уже тогда, что собирается уйти от него? Было ли у нее когда-нибудь хоть малейшее намерение остаться? Обсуждать их совместное будущее? Он еще не сделал официального предложения, это правда. Она была слишком расстроена. Но, конечно же, она должна была знать о его намерениях.
Неужели быть гувернанткой гораздо желаннее, чем быть его графиней? И был ли он таким чудовищем, что она должна тайно бежать из его дома при первых лучах рассвета?
Боже милостивый, он чувствовал себя полным идиотом.
Джулия порхала по его гримерке, заламывая руки. Ее волосы все еще были заплетены в косу, и на ней был халат с рисунком, застегнутый до самого горла.
— Если бы ты быстро оделся, то мог бы запрячь лошадь и отправиться за ней. Ты все еще можешь догнать ее, если…
— Я не собираюсь ехать за ней.
Джулия смотрела, широко раскрыв глаза от ужаса, как он снова повернулся к зеркалу и снял платок.
— Что? Я думала, ты хочешь, чтобы она осталась! И почему ты не одеваешься?
О, а где же Милсом? Милсом!
— Милсом уехал по делам.
— Тогда я помогу тебе! Где твое пальто? И свежий платок? Ты должен поторопиться, Себастьян. Я настаиваю на этом.
— Я не поеду в Лондон, — грубо сказал он. — Я не покидал поместье с тех пор, как вернулся из Индии. Ты, как никто другой, знаешь почему.
Она покраснела.
— Да, но, конечно, ты захочешь поехать сейчас. Если это означает, что ты можешь выиграть мисс Стаффорд.
Себастьян посмотрел на свое отражение в центральном зеркале туалетного столика. При ярком свете дня было трудно поверить, что Сильвия покрывала поцелуями покрытое шрамами лицо, которое он видел. Действительно, чем больше он думал об этом, тем больше прошлая ночь казалась ему не более чем желанным, отчаянным сном.
— Я не поеду в Лондон, — повторил он.
Она развернулась к двери его гардеробной.
— Тогда я поеду—
Его рука метнулась вперед, чтобы схватить ее за запястье.
— Ты не сделаешь ничего подобного, — сказал он голосом, полным опасного спокойствия.
Глаза Джулии наполнились слезами разочарования.
— Кто-то должен вернуть ее обратно! Я хочу, чтобы ты женился на ней. А почему ты не можешь? Конечно, все лучше, чем быть гувернанткой в Чипсайде!
Он заметно вздрогнул.
— Что ты ей сказал? — требовательно спросила она.
— Ничего.
"Нет, — с горечью подумал он, — он просто поцеловал ее". Держал ее в своих объятиях. Сказал ей, что она ему так сильно дорога. Черт возьми. Он тяжело дышал и стонал над ней, как нецивилизованное животное. Как, черт возьми, он думал, она отреагирует? Ради бога, она ушла из библиотеки в слезах. Вероятно, он оттолкнул ее.
— Ты что-то ей сказал, иначе она бы не уехала! И я знаю, что она не испугалась твоих травм. Конечно, она действительно казалась немного грустной, но она… — Рот Джулии открылся.
— О нет! Была ли это моя вина? Я что-то сказала? Но что я могла такого сказать?
— Кроме того, что я в любой момент могу вышибить себе мозги, как это сделал ее отец?
Джулия отдернула руку, театрально потирая запястье.
— Думаешь, это потому, что я сказала, что хочу, чтобы она была моей сестрой? Чтобы она вышла за тебя и сделала тебя счастливым?
Себастьян застонал.
— Боже милостивый.
— Я признаю, что это, похоже, встревожило ее. Хотя я сразу сказала ей, что это всего лишь моя глупая фантазия. Джулия наморщила лоб.
— Как ты думаешь, у нее есть другой возлюбленный? Она сказала, что не замужем, но никогда ничего не говорила о кавалере. И она такая хорошенькая, Себастьян. И это еще одна причина, по которой ты должен немедленно отправиться в Чипсайд и забрать ее. Если бы она знала, что может стать графиней, осмелюсь предположить, она бы бросила того, кто сейчас за ней ухаживает.
Он закрыл лицо руками. И снова призрак тех, других людей! Ее поклонники прекратили с ней знакомство после самоубийства ее отца. Он напоминал себе об этом с тех пор, как они расстались прошлой ночью в библиотеке. Но только потому, что джентльмены из приличного общества избегали связи с Сильвией Стаффорд, не означало, что она была приговорена к жизни одинокой старой девы. Теперь она была гувернанткой, это правда. Но красивой, хорошо воспитанной гувернанткой. Без сомнения, от Чипсайда до Мейфэра выстроилась вереница поклонников. Адвокаты. Врачи. Торговцы. Школьные учителя. Себастьян вызвал их всех в своем воображении, каждого красивого и элегантного, мягкого и доброго.
— Вон, — сказал он сестре.
— Но мисс Стаффорд…
— Вон! — прогремел он. И когда его сестра выбежала из гардеробной и вышла из его апартаментов, громко захлопнув за собой дверь, он почувствовал, как в глазах у него защипало от слез. Он судорожно сглотнул, борясь с горькой волной трехлетнего сдерживаемого горя и страданий. Потеря Сильвии Стаффорд. Смерть его отца и брата. Потеря его друзей и товарищей в Индии. Повреждения на его лице. Физическая боль и душевные муки.
Он нащупал в кармане прядь волос и крепко сжал ее пальцами, как будто это был спасательный круг, брошенный тонущему человеку. У нее всегда была сила вернуть его из бездны. Но теперь, когда он поднес ее к своей щеке, он ничего не почувствовал. Совсем ничего.
Он понял, что это всего лишь символ. Безжизненная, бездушная тень настоящей Сильвии Стаффорд.
И настоящая Сильвия Стаффорд уехала.

Глава 11

Себастьян сидел один в своей гостиной, развалившись в мягком кресле из красного дерева перед камином. Наполовину наполненный бокал бренди опасно болтался в его пальцах, когда он уставился в камин. Где-то среди черного пепла были остатки записки, оставленной Сильвией, когда она вернулась в Лондон. Он уже не мог точно вспомнить, что там было сказано. С тех пор как он прочитал ее, он немного увлекся выпивкой.
И это было еще мягко сказано.
Он не выходил из своих апартаментов уже три дня. За это время он выпил больше, чем за всю свою карьеру военного офицера. Даже больше, чем в те первые месяцы, когда его лицо было изрезано на куски и он узнал, что его отец и брат оба мертвы. Он продолжал пить до тех пор, пока его голова не почувствовала себя так, словно ее раскололи надвое рукояткой топора. Пока болезненные воспоминания о Сильвии Стаффорд не притупились, а ее вкус и запах не растворились в парах крепких спиртных напитков.
Что делала его сестра в течение этого времени, он не знал и не интересовался. Она выросла в Першинге, и у нее были друзья здесь. Может быть, она поехала к кому-то в гости? Сплетничала с их соседями? Или, может быть, она отправилась на поиски какой-нибудь другой леди из его прошлого, чтобы уговорить вернуться в Хартфордшир?
Но в его прошлом не было других женщин.
Он потерял свое сердце лишь однажды.
Не то чтобы он провел большую часть своих тридцати двух лет, живя как монах, хотя в последние годы это определенно казалось таковым. У него никогда не было любовницы. Он был кадровым кавалерийским офицером, редко бывал в Англии, да и то ненадолго. У него был роман с оперной танцовщицей, когда он достиг совершеннолетия. Пышногрудая рыжеволосая кокетка, которая не делала секрета из того, что ее благосклонность полностью зависела от подарков, которые он ей дарил. После этого он делал то же, что и другие офицеры. Случайная ночь с доброй вдовой. Случайное посещение борделя — хотя он презирал довольно потрепанную группу лагерных девиц, которые обслуживали очень многих завербованных мужчин.
А потом, три года назад, он вернулся в Англию в разгар лондонского сезона. Он прибыл в город в компании другого офицера, младшего сына известной светской дамы Марианны Феллоуз, графини Денхолм. Ему было передано приглашение на следующую ночь. Музыкальный вечер, как сказала леди Денхолм.
“Ничего слишком формального, полковник Конрад, но я хотела бы призвать офицеров приходить, когда они в городе”.
Капитан Феллоуз был застенчив, но ободряющ, заверив своего старшего офицера в частном порядке, что вечер не будет пустой тратой времени. “Моей матери всегда удается найти одну или двух выдающихся исполнителей среди всех этих юных девчонок, бренчащих на арфе и выкрикивающих итальянские любовные песни”, - сказал он.
Себастьян прибыл в середине вечера в своей парадной форме, сознавая, что в ней он выглядит намного больше, намного устрашающе. Он был не в настроении обмениваться вежливыми любезностями об Индии. Его присутствие было проявлением вежливости по отношению к матери капитана Феллоуза, не более того. Он сидел на заднем сиденье с мрачным лицом, слушая небольшую подборку певцов и музыкантов, большинство из которых, как и ожидалось, были молодыми леди, стремящимися продемонстрировать свои скудные таланты.
Но когда последняя молодая леди закончила играть на пианино и сделала реверанс перед небольшой толпой, джентльмен впереди поднялся на ноги. “Послушайте, леди Денхолм, ” обратился он к хозяйке. — Почему вы не попросили мисс Стаффорд петь?”
Последовал короткий обмен смехом между леди Денхолм и несколькими джентльменами в зале. Поклонники мисс Стаффорд, предположил Себастьян.
Он не ошибся.
Только тогда он увидел ее. Она сидела в дальнем правом переднем углу, скрытая среди огромных вечерних платьев с пышной юбкой окружавших ее дам. Она встала, явно смущенная всеобщим вниманием, но без ложной скромности. У нее были роскошные каштановые волосы, искусно уложенные заколками, инкрустированными драгоценными камнями, и самые голубые глаза, которые Себастьян когда-либо видел. Она повернулась и улыбнулась толпе. Искренняя улыбка, несмотря на ее румянец, и которая показала наличие двух очаровательных ямочек на щеках.
И он был околдован. Не потому, что она была самой красивой женщиной, которую он когда-либо видел, хотя она была довольно хорошенькой, а потому, что она буквально искрилась теплом и светом. Она одарила своих поклонников взглядом, полным добродушного упрека, а затем, перекинувшись парой слов с хозяйкой, подошла к пианино.
“Кто будет аккомпонировать мне?” спросила она.
Не утруждая себя ожиданием других добровольцев, девушка с волосами цвета черного дерева вышла из толпы и скользнула к месту за пианино. Пенелопа Мэйнуэринг, узнал он позже. Бриллиант чистой воды и закадычный друг Сильвии. “Что ты будешь петь, Сильвия?” — спросила она голосом, буквально сочащимся скукой. “Балладу? Народную песню? Песню матросов?”
Все посмеялись над этим.
“Ирландский дух”, - ответила Сильвия. “Поверьте мне, если все эти очаровательные юные прелести. Потому что онf короткая, а мы все с нетерпением ждем ужина”.
Джентльмены запротестовали, самый громкий из них потребовал длинную песню о любви. Это был виконт Годдард. Худощавый, несколько бледноватый аристократ, по сравнению с которым его Себастьяна казался настоящим крупным грубияном.
Но тогда он не ревновал. Он знал ее недостаточно хорошо, чтобы ревновать. Он был просто околдован. Просто зачарован.
А потом она начала петь:
Поверьте мне, если бы все эти очаровательные юные прелести,
На которые я с такой любовью смотрю сегодня,
Изменились бы к завтрашнему дню и исчезли в моих объятиях,
Как исчезают волшебные подарки.
Ты все еще была бы обожаема, как в этот момент,
Пусть твоя красота увянет,
И вокруг дорогой руины каждое желание моего сердца
Все еще будет обвиваться зеленью.
У нее был низкий, бархатистый голос. Столь же веселый, сколь и соблазнительный. Она глубоко засадила крюк ему в грудь и начала медленно, неумолимо тянуть. Он наклонился вперед на своем сиденье, не сводя с нее глаз. Ее собственные голубые глаза блуждали по комнате, ни на ком не фокусируясь, пока она пела:
Пока красота и молодость принадлежат тебе,
А твои щеки не осквернены слезами,
Невозможно познать пыл и веру души,
Которым время лишь сделает тебя более дорогим.
Нет, сердце, которое по-настоящему любило, никогда не забывает,
Но так же по-настоящему любит до конца,
Как подсолнух обращаеся к своему богу, когда тот садится,
Тот же самый взгляд, который она обращает на него, когда тот снова восходит.
В конце песни он подошел к леди Денхолм и попросил представить его. А затем, в течение следующих двух месяцев, он ухитрялся быть везде, где была Сильвия Стаффорд. Балы и званые ужины, Креморн-Гарденс и театр, пикники в парке и даже проклятая библиотека.
Не то чтобы ему потребовалось два месяца, чтобы осознать свои собственные намерения.
Он понял, что любит ее, в течение первых двух недель. Оставшееся время он провел в Лондоне, пытаясь с помощью различных мер точно определить, что она чувствовала к нему.
Только в ту последнюю ночь в саду Мэйнуаринга он осмелился давить на нее. Сначала попросив прядь ее волос. Затем, поцеловав ее. После этого она подняла свои маленькие ручки, чтобы обхватить его лицо, отчего он почти потерял дар речи, когда она поцеловала его в ответ.
“Интересно, скольких юных леди вы целовали в залитых лунным светом садах?” она спросила.
“Никого, кроме вас, мисс Стаффорд”,- честно ответил он ей. “Никого, кроме вас.”
Вскоре после этого он вернулся с ней в бальный зал в состоянии эйфории только для того, чтобы быть мгновенно захваченным виконтом Годдардом, с которым Сильвия, по-видимому, обещала станцевать следующий вальс. Себастьян прислонился к стене в углу бального зала и наблюдал за ними, сопротивляясь почти непреодолимому желанию схватить Годдарда за шкирку и встряхнуть, как наглого щенка, которым он и был.
На следующее утро он выехал из Англии в Марсель, отправившись по сухопутному маршруту, который должен был привести его в Индию.
Оказавшись там, он был занят своими обязанностями с рассвета до заката, а часто и дольше. Стычки, как крупные, так и мелкие, утомляли его и он часто получал ранения. Ужасы восстания угнетали его дух. Но Сильвия Стаффорд никогда не выходила у него из головы. Однажды вечером, когда они стояли бивуаком за городом или теснились вместе в каком-нибудь кишащем паразитами военном городке, он написал ей. Сначала почтительно. А потом, с нарастающим отчаянием.
Именно Годдард завоевал ее — по крайней мере, так он думал, когда ее письма так и не пришли. Себастьян мучил себя образами их двоих вместе, размышляя о тех временах, когда он наблюдал, как они танцуют или катаются в парке. Осознав, что у нее вообще никогда не было никакого интереса к неуклюжему кавалерийскому офицеру. Что, весьма вероятно, он навязал ей свою компанию, а она была слишком вежлива, чтобы сказать ему оставить ее в покое.
Но это было не так.
Она писала ему. Она даже проверяла газеты, беспокоясь, что он был ранен или убит. И все это время она верила, что именно он бросил ее. Что он игнорировал ее письма. Или, что еще хуже, был настолько оскорблен ими, что с отвращением отвернулся от нее.
Хотя, что она могла написать, чтобы оскорбить его, он понятия не имел. Не было ничего, что она могла бы сказать или сделать, чтобы оттолкнуть его. Он был наполовину без ума от нее. И все же, когда они разговаривали в картинной галерее, Сильвия, казалось, была убеждена, что их отношения закончились из-за того, что она сказала в своем первом письме. Что, черт возьми, это могло быть? И почему, черт возьми, она думает, что этого было бы достаточно, чтобы оттолкнуть его? Если только…
Если только она не написала о какой-нибудь неосторожности с другим мужчиной.
Тошнотворный приступ беспокойства пронзил его. Боже милостивый. Так вот что это было? Какое-нибудь признание о Годдарде или другом поклоннике? Неужели кто-то из них украл поцелуй? Или больше?
Эта мысль была опустошающей.
И все же в ней был большой смысл.
Она сказала ему, что была очень юной и очень глупой. Она извинилась за свою чрезмерную горячность. И она сказала, что ей было смертельно стыдно даже думать о том, что она написала ему тогда.
Себастьян сжал кулак так, что у него заболела рука. Теперь это не имеет значения, сказал он себе. Она не хотела его. Даже если это означало, что она может стать графиней. Она предпочла бы остаться служанкой, чем провести еще хоть мгновение в его обществе.
Он не сомневался, что это было из-за его шрамов. Потому что она никак не могла прийти в себя от ужаса того, что произошло с его лицом. Потому что она считала его уродливым. Отвратительным.
“Как ты был дорог мне”,- прошептала она, коснувшись его щеки.
Одна-единственная фраза снова и снова прокручивалась у него в голове в течение последних двух дней. Он был глубоко тронут, когда она прошептала ему это в библиотеке, что побудило его заключить ее в объятия и страстно поцеловать. Только сейчас, после болезненных последствий ее бегства обратно в Лондон, он понял истинное значение ее слов.
“Как ты был дорог мне”.
Она говорила в прошедшем времени. Факт, который он бы заметил мгновенно, если бы не был так ошеломлен сладостью ее ласк и пьянящим ароматом ее теплой, пахнущей фиалками кожи.
Прошедшее время, с горечью подумал Себастьян, потому что ее чувства к нему остались в прошлом.
Тем не менее, если Милсом найдет какие-то доказательства роли сэра Родерика в подделке ее писем, Сильвию придется проинформировать. Ей нужно было знать правду о том, что произошло, так же сильно, как и самому Себастьяну.
Конечно, он больше не увидит ее. Он не стал бы навязывать свое внимание там, где в нем не нуждались. А о поездке в Лондон не могло быть и речи. Одного представления о реакции общества на вид его лица было достаточно, чтобы лишить его мужества.
Нет. Он не поедет в Лондон. Когда он узнает, что обнаружил Милсом, он сообщит об этом Сильвии в письме. Одно последнее письмо, объясняющее все, что он узнал о том, что произошло три года назад.
Это было бы подходящим завершением всего этого болезненного дела.
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Утром Себастьян проснулся от звука шагов Милсома по комнате. Он поднимал нечестивый шум. Звон кувшина с водой о раковину, грохот бритвенных принадлежностей и ненужное хлопанье рубашками Себастьяна.
— Тихо, черт бы тебя побрал!
Себастьян зарычал на него.
— И задерни эти чертовы шторы! Ты пытаешься ослепить меня на оба глаза?
Невозмутимый Милсом принес ему поднос, на котором стоял единственный стакан, наполненный коричневатой жидкостью. Себастьян сразу узнал в нем одно из ядовитых тонизирующих средств своего камердинера, гарантированно смягчающее последствия ночной пьянки. С обжигающим проклятием он выпил его и сунул пустой стакан обратно в руку Милсома.
Час спустя Себастьян встал, умылся, оделся и впервые за три дня был чисто выбрит. Милсом проделал все это с невыносимо самодовольным выражением лица.
— Выкладывай, — приказал Себастьян, завязывая шейный платок.
— Милорд?
— Ты пробыл в Лондоне три дня, Милсом. И если ты не провел это время в таверне или где-то в борделе, я полагаю, ты потратил его на то, чтобы допросить Харриет Баттон.
— Совершенно верно, но я не был полностью уверен, что вы захотите это знать, милорд. Леди Харкер сообщила мне, что мисс Стаффорд уехала три дня назад. И что с тех пор вы были в своих апартаментах, — он прочистил горло, — опустошая винный погреб, как сказала миледи.
— Я намерен написать мисс Стаффорд, — холодно ответил Себастьян. Он встретился взглядом с Милсомом в зеркале на туалетном столике.
— И прежде чем я это сделаю, я хотел бы услышать полную историю. Если ты ее знаешь, Милсом, пожалуйста, выкладывай, прежде чем я буду вынужден помочь тебе в этом.
Милсом был невосприимчив к угрозам.
— Как скажете, милорд.
Он занялся уборкой бритвенных принадлежностей.
— Я действительно поговорил с мисс Баттон. Организовать этот разговор было нелегко.
— Отсюда и эти три дня.
— Именно так, милорд. Мисс Баттон почти всегда находится в обществе леди Понсонби. Я наблюдал за ними в течение первых двух дней, ожидая возможности приблизиться, но только вчера мисс Баттон отправилась в путь самостоятельно. Она пошла в аптеку на Бонд-стрит. Я отважился поговорить с ней — план действий, который поначалу не был воспринят благосклонно.
— Я надеюсь, что кошелек, который я тебе дал, помог.
— Это была огромная помощь, милорд.
— Ну и что? — сказал Себастьян. — Что сказала эта проклятая женщина?
— Мисс Баттон сказала мне, что мисс Стаффорд действительно писала вам. По ее словам, два раза в неделю в течение более полугода. Затем уже раз в неделю. По словам мисс Баттон, всего было около ста писем.
Руки Себастьяна замерли на шейном платке. Он глубоко вдохнул.
— Продолжай.
— Мисс Баттон получила строгие инструкции от сэра Родерика Стаффорда сжигать все письма, которые мисс Стаффорд писала вам.
Себастьян ожидал чего-то в этом роде. Письма должны были быть уничтожены либо горничной, либо самим сэром Родериком. Тем не менее, он был потрясен чудовищностью совершенного преступления. Все эти драгоценные письма. Надушенные. Запечатанные тысячью поцелуев. Письма, которых он так отчаянно ждал.
— И поэтому она сожгла их, — тихо сказал он. — Почти сотню чертовых писем.
— Мисс Баттон была очень предана сэру Родерику, — ответил Милсом. — До какой-то определенной степени.
Себастьян услышал проблеск самодовольства в голосе своего бывшего денщика. Он резко поднял голову, снова встретившись взглядом с Милсомом в зеркале.
— Что, черт возьми, это должно означать?
— Мисс Баттон стареет, милорд, — сказал Милсом. — Она поглощена беспокойством по поводу своей предстоящей отставки. Горничная леди не зарабатывает достаточно, чтобы прокормиться, вы же понимаете. Мисс Баттон часто была вынуждена добывать средства для покупки своего коттеджа в Хэмпшире другими способами.
— Другими способами?
— Шантаж, милорд. Похоже, что у мисс Баттон давно вошло в привычку собирать различные любовные письма и другие компрометирующие записки от своих работодателей и откладывать их до тех пор, пока они не пригодятся ей.
Себастьян медленно повернулся на своем сиденье лицом к своему камердинеру, в его темных глазах застывшее выражение.
— Она не стала бы хранить письма мисс Стаффорд, — сказал он. — Сэр Родерик мертв, а у мисс Стаффорд нет средств заставить шантажиста замолчать. Это бы ничего ей не принесло. Это существо Баттон должно было это знать.
— Именно так, милорд, — согласился Милсом. — Вот почему она была готова отдать его мне всего за пятьдесят фунтов.
С этими словами он полез во внутренний карман своего пальто и извлек маленький выцветший прямоугольник бумаги.
У Себастьяна пересохло во рту.
— Это…?
— Это, милорд, единственное письмо мисс Стаффорд, которое сохранила мисс Баттон. Насколько я понимаю, это первое письмо, которое мисс Стаффорд написала вам, и то, которое мисс Баттон сочла самым ценным. То, что она не уничтожила его за последние два года, — это всего лишь удача.
— Первое письмо? — хрипло спросил Себастьян. Он протянул руку и взял его рукой, которая внезапно стала чертовски нетвердой.
— Первое письмо, милорд. По словам мисс Баттон.
Себастьян уставился на плавно закручивающийся шрифт. Почерк Сильвии Стаффорд.
— Ты прочитал его?
— Нет, мой господин.
Себастьян поднес письмо к носу и вдохнул. Он чувствовал очень слабый запах. Фиалки. Он крепче сжал его пальцами.
— Ты превзошел самого себя, Милсом.
— Благодарю вас, сэр. Вам понадобится что-нибудь еще сегодня утром?
— Нет. Это будет все.
Все еще сияя от своего триумфа, Милсом поклонился и быстро вышел из комнаты.
Себастьян долго смотрел на письмо, его сердце бешено колотилось в груди, а пульс участился. Оно было закрыто каплей расплавленного красного сургуча, который давным-давно был сломан — без сомнения, горничной, склонной к шантажу. Он почти боялся открывать его, но он не был трусом. И что бы ни написала ему Сильвия Стаффорд три года назад, это никак не может повлиять на настоящее, не так ли? Теперь это были только слова. Безобидные, ничего не значащие слова.
Он развернул письмо и начал читать.
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Мой дорогой Себастьян!
Я надеюсь, что это письмо застанет тебя в целости и сохранности, и молюсь, чтобы сухопутное путешествие в Индию не было слишком трудным для тебя и твоих людей. Твой новый конь успокоился? Или он оказался таким же темпераментным, как ты опасался? Капитан Феллоуз рассказал мне печальную историю о том, как твоя последняя лошадь погибла в бою. Я была огорчена, услышав это, и знаю, что ты, должно быть, был вдвойне огорчен, потеряв такого прекрасного друга. Я от всего сердца желаю, чтобы твой новый конь был таким же доблестным и стойким, как предыдущий.
Как видишь, я справлялась о тебе, даже унижаясь перед капитаном, который, я знаю, считает меня не лучше глупой девчонки, потерявшей голову из-за лихого кавалерийского полковника. Я старалась оставаться загадочной, но это становится очень трудно сделать. Лорд Годдард не прекращает свои ухаживания, и я хотела бы сказать ему, почему я должна ему отказать.
Мой дорогой, я часто думала о тебе с тех пор, как мы виделись в последний раз. Было так много всего, что я хотела сказать тебе в ту ночь в саду. В тот момент мне казалось, что я и так уже сказала слишком много. “Нельзя раскрывать свои чувства!” Пенелопа предупреждала меня об этом. “Он убежит далеко и быстро!” По глупости я послушалась ее. Я подумала, что не стоит рассказывать тебе все, что было у меня на сердце. Теперь тебя нет, и, несмотря на все мои молитвы о твоей безопасности, я понимаю, что есть все шансы, что я никогда больше тебя не увижу. Что, если с тобой что-то случится, а ты так и не узнаешь о всей степени моей привязанности?
Я люблю тебя. Ну вот, я это сказала. Я не возражаю быть первой, кто сделает это. Я люблю тебя. В моем сердце больше никого нет. Там никогда не было никого другого. И я надеюсь, что когда ты вернешься, мы сможем пожениться. Это не обязательно должно занять много времени. Нам даже не нужно делать оглашение. Мы можем пожениться по специальному разрешению, а затем я вернусь с тобой в Индию, где с радостью последую за тобой куда угодно. Я не знаю, почему ты не спросил меня об этом в саду. Я думала, что ты это сделаешь. Я ждала этого, а когда ты этого не сделал, я испугалась, что сделала что-то не так. Вела ли я себя бесстыдно? Может, мне не стоило целовать тебя? Ты должен написать и рассказать мне, Себастьян. Я знаю, что ты скажешь именно то, что нужно, чтобы успокоить меня.
Я не могу думать ни о чем, кроме как о нашей следующей встрече. Что мне делать с собой теперь, когда ты уехал? Нигде нельзя обрести счастья. Как я могу получать удовольствие от ношения красивых платьев, если ты их не видишь? Как я могу получать удовольствие от танца, если мой партнер не ты? Какая радость в пении, когда тебя нет рядом, чтобы слушать?
Любовь моя, ты должен постараться держаться подальше от опасности. Не предпринимай ничего героического. Я бы предпочла, чтобы ты вернулся домой целым и невредимым, чем заслужить какую-нибудь дурацкую медаль или повышение. Не то чтобы я не была бы ужасно горда тобой в любом случае, но я не могу смириться с мыслью о том, что потеряю тебя. Я стала думать о тебе как о единственной прочной, надежной составляющей в моем мире.
Папа говорит, что я должна продолжать посещать вечеринки в городе, и позволять виконту Годдарду иногда возить меня в парк. Он говорит, что я ни в коем случае не должна выглядеть так, будто я тоскую. Но я тоскую, Себастьян. Отчаянно.
Я завершаю это письмо тысячей сладких поцелуев. Когда я напишу снова, я пришлю тебе еще тысячу. У меня их бесконечный запас для тебя, любовь моя. Молю, будь в безопасности и вернись ко мне.
Всегда твоя,
Сильвия Стаффорд
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Себастьян не знал, как долго он сидел там, читая и перечитывая письмо Сильвии Стаффорд. В какой-то момент он, должно быть, вытащил ее прядь волос из кармана, потому что, когда он начал приходить в себя, она была зажата в его руке, и его большой палец поглаживал ее старым, знакомым способом.
"Я люблю тебя", — написала она. И я надеюсь, что когда ты вернешься, мы сможем пожениться.
Тогда это было то, что, по ее мнению, оттолкнуло его. Письмо, в котором она раскрыла самые сокровенные тайны своего сердца. Письмо, полное нежности и привязанности. "Любовь моя", — так она назвала его. И мой дорогой. Письмо, запечатанное тысячей сладких поцелуев только для него.
Он был лишенным чувства юмора кавалерийским офицером с суровым лицом. Второй сын с небольшим состоянием и еще менее тонкими чувствами. И все же она любила его. И она верила, что он прочитал это письмо и остался равнодушен. Нет, не равнодушным. Что его это оттолкнуло! Эта проклятая Пенелопа Мэйнуэринг предупреждала ее именно об этом. Ты не должна признаваться! Он убежит далеко и быстр!
Себастьян низко и грязно выругался. А потом он вызвал Милсома.
— Приведи мою сестру, — резко сказал он. — А потом ты можешь начать собирать вещи.
Милсом приподнял брови.
— Мы немедленно отправляемся в Лондон, милорд? — спросил он. — Или вам нужно дополнительное время, чтобы написать мисс Стаффорд?
Себастьян бросил на своего камердинера зловещий взгляд.
— Ты дерзок, Милсом, — сказал он, аккуратно укладывая письмо Сильвии и прядь волос в карман. — Но ответ — да, черт бы тебя побрал. Мы отправимся в Лондон, как только леди Харкер сможет подготовиться. Время для написания писем прошло.

Глава 12

Лондон, Англия
Весна 1860 года
— И что вы сделали потом, мисс Стаффорд? — Спросила Кора Динвидди благоговейным шепотом.
Сильвия посмотрела через классную комнату на двух своих льняноволосых подопечных. Девочки были рады, что она так быстро вернулась. Их мать была доброй женщиной, но ее легко подавлял приподнятый настрой двух ее буйных отпрысков. К концу первого дня она отправилась спать, оставив девочек на попечение и без того измотанной экономки.
“Вы очень вовремя, мисс Стаффорд! — Воскликнула миссис Пул, когда Сильвия появилась в дверях три дня назад. “'Месяц!' — Говорю я хозяйке. — Вы отпустили гувернантку на месяц? И что будет с домом, пока я буду гоняться за этими двумя маленькими дьяволами? Но вы же знаете хозяйку. Она тратит полчаса, пытаясь собрать этих детей вместе, чтобы немного пошить, а потом уходит в свои комнаты с мигренью! И кто, по-вашему, остался присматривать за всем этим? Конечно же, я! Но они не хотят шить. О нет. Они хотят услышать истории. И я должна читать их так же, как это делает мисс Стаффорд. Вы когда-нибудь слышали о чем-нибудь подобном?
Сильвия нашла девочек в классной комнате играющими со своими куклами среди большого беспорядка. Старое пианино было открыто, нотные тетради разбросаны повсюду. Скомканная бумага для рисования валялась на полу. И кто-то — как она подозревала, Кора — пролила акварели на потертый ковер, оставив огромное ярко-фиолетовое пятно, которое посрамило бы самые современные анилиновые краски.
После нескольких строгих слов об их поведении и вежливой просьбы привести в порядок классную комнату, готовясь к утренним урокам, Сильвия оставила их и поднялась в свою маленькую комнату, чтобы умыться и переодеться.
Если бы в доме не царил полный хаос, кто-нибудь мог бы спросить, почему она так быстро вернулась в Лондон или почему приехала к дверям в наемном кэбе. Но никто не поднимал эту тему до конца недели. И вопросы, когда они поступили, были не от миссис Динвидди — хотя она и выразила сожаление, что короткий отпуск Сильвии не удался, — а от самих Клары и Коры.
— Да, мисс Стаффорд, — поддержала ее Клара. — Что вы сделали потом?
Сильвия использовала кусочек мела, чтобы написать одно слово на грифельной доске, которую держала на коленях.
Граф.
Она подняла ее, чтобы они могли его рассмотреть.
— Как вы думаете, что я сделала? — возразила она. — Клара? Кора? Как следует приветствовать джентльмена такого ранга?
Кора нахмурилась, в ужасе уставившись на это слово.
Клара, старшая, сразу же просияла.
— Вы сделали реверанс!
Сильвия сделала вид, что обдумывает этот ответ.
— Я, конечно, могла бы это сделать, если бы мы были в бальном зале и собирались танцевать, — ответила она, — но мы были в гостиной, точно такой же, как та, что у вас внизу. Как ты думаешь, ты бы сделала реверанс перед графом в гостиной?
— Я бы пожала ему руку, — смело заявила Кора. — Я бы сказала: "Здравствуйте!”
Сильвия улыбнулась.
— Это было бы вполне приемлемо, дорогая, если бы он был знакомым такого же или меньшего ранга. Однако граф — это человек более высокого положения. Протягивать руку должен он.
Клара скорчила гримасу.
— Я не хочу пожимать ему руку.
— Действительно, — сказала Сильвия. — Он вряд ли это предложит. Вместо этого он поклонится вам, и в ответ вы можете склонить голову в своем собственном вежливом поклоне. Этого будет достаточно для любого человека более высокого ранга, если только, — добавила она торжественным тоном, — вы однажды не встретитесь с королевой.
Клара и Кора были в восторге от такой перспективы. Сильвия, как всегда, старалась направить их приподнятое настроение в русло практического обучения. Она отложила грифельную доску и поднялась со стула.
— Поднимайтесь, девочки, — сказала она. — Покажите мне свои лучшие реверансы. Они вам понадобятся, если вас когда-нибудь представят Ее Величеству.
Девушки повиновались, и после короткого, но оживленного диалога о том, чей реверанс красивее и действительно ли одна из них когда-нибудь встретится с королевой, они вернулись на свои места. И к своим вопросам.
Благодаря сплетничающим слугам и неосторожному языку их матери, Клара и Кора всегда были чрезвычайно осведомлены о прежней жизни Сильвии как 'прекрасной леди'. Однако это был первый случай, когда семья получила неоспоримое доказательство того, что когда-то их собственная гувернантка вращалась в одном кругу с виконтессами и графами.
Сильвия не знала, что еще им рассказали о ее поездке в Хартфордшир. Конечно, это не было секретом, но она предпочла бы вообще не обсуждать это. Она покинула Першинг-Холл в эмоциональном тумане, в панике и замешательстве от того, чем поделилась с Себастьяном. По ее мнению, чем меньше будет сказано об этом опыте, тем лучше. Она надеялась, что со временем ее сердце будет болеть немного меньше. До тех пор она была полна решимости занять себя настолько, чтобы не было ни единой свободной минуты, чтобы впасть в унылую меланхолию.
— Больше никаких вопросов, девочки, — быстро сказала она. — Мы и так потратили достаточно времени этим утром на дворянство.
Она использовала тряпку, чтобы стереть слово "Граф" со своей доски. На его месте она написала ряд цифр.
— Достаньте, пожалуйста, свои доски, и мы обратимся к гораздо более интересной теме. Арифметике.
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От Першинг-холла до городской резиденции графа Рэдклиффа в Мейфэре было меньше тридцати миль. Всего полдня пути с остановками для смены лошадей. Если бы они сели на поезд, то могли бы проделать поездку в четыре раза быстрее. Однако Джулия была непреклонна в том, что не может ослушаться желания своего мужа избегать поездок на поезде. Себастьян, как всегда, скептически относился к представлениям Харкера о безопасности своей жены, но не стал спорить с сестрой. Вместо этого он использовал дополнительное время с пользой для себя, объяснив своей перевозбужденной сестре, что именно он потребует от нее, как только они прибудут в Лондон.
— Харкеру это не понравится, — сказала Джулия, покачивая пальцами ног на горячем кирпиче, который Себастьян раздобыл для нее на последней остановке.
Он заставил себя выйти, пока меняли лошадей. Заставил себя зайти в пивную и заказать кружку эля. Трактирщик уставился на его лицо, его глаза были прикованы к шрамам, даже когда Себастьян заговорил с ним. Это был отрезвляющий опыт. И все же, в то же время, это было облегчением. Трактирщик, правда, смотрел с ужасом, но он не казался испуганным и, конечно же, не поддался приступу паники.
Не то чтобы это что-то значило. Грубый трактирщик по дороге в Лондон, без сомнения, привык к неприятным зрелищам. Настоящее испытание наступит, когда они приедут в город, и Себастьяну придется общаться со своими сверстниками.
— Он будет ожидать, что я вернусь домой, — сказала Джулия. — Я, конечно, объясню ему, и, осмелюсь предположить, он поймет. Но ты же знаешь, каким может быть Харкер, Себастьян. Он уже был весьма раздражен тем, что я так скоро захотела вернуться в Першинг. А теперь сказать ему, что я должна остаться с тобой в твоем городском доме…
Она поморщилась.
— Он прочитает мне лекцию, я уверена в этом.
Себастьян оцепенело смотрел в окно кареты, но тут он повернул голову, чтобы посмотреть на свою младшую сестру. Несмотря на всю свою глупость, Джулия была более чем счастлива сопровождать его в этом импульсивном путешествии, немедленно отправив записку лорду Харкеру, в которой сообщала, что он не должен приезжать в Хартфордшир, а оставаться в Лондоне, и она встретится с ним там.
Он привык думать о ней как о маленькой неприятности. Он уже учился в Итоне, когда она родилась. Затем последовал университет и обязанности его полка. Он редко бывал дома и, как следствие, так и не узнал ее по-настоящему. Да он и не особенно этого хотел. Краткие моменты, проведенные в ее обществе во время школьных каникул или во время отпуска, были крайне неприятными, наполненными пронзительной болтовней и юношеской чепухой. Его отец и старший брат избаловали Джулию, хваля и балуя ее за те самые качества — которые Себастьян считал самыми глупыми.
До сих пор ему не приходило в голову, что она, должно быть, чувствовала, потеряв их обоих одним махом. А потом ее единственный оставшийся брат вернулся из Индии поврежденным почти до неузнаваемости. И все же она продолжала навещать его в Першинге, навязывая ему свою компанию, несмотря на его ворчливые угрозы и случайные книги или безделушки, брошенные в ее сторону.
И, пожалуй, самым трогательным проявлением сестринского уважения, которому он когда-либо подвергался, было то, что она нашла для него Сильвию Стаффорд и невольно раскрыла недоразумение трехлетней давности, которое могло в буквальном смысле изменить ход всей его жизни.
— Я поговорю с Харкером, — сказал он ей.
Джулия просияла.
— Ты сделаешь это? Должна сказать, я думаю, что это мудро. Ты же знаешь, что семья наша маленькая. И мы должны привлечь всех ее членов к этому делу.
Себастьян снова стал смотреть в окно на проплывающую мимо сельскую местность. Он бы предпочел справиться со всем самостоятельно. Что бы ни произошло дальше, это касалось только его и Сильвии. Никто другой не должен иметь к этому никакого отношения.
Но в этом-то и заключалась суть дела. Если он хочет, чтобы его план сработал, ему понадобится поддержка его друзей и семьи, которых в настоящее время было не так уж и много.
— Тетя Араминта и тетя Софи все еще будут в городе, — сказала Джулия, словно прочитав его мысли. — И старшая сестра Харкера, Мария. И лорд и леди Уайлдинг. Могу вспомнить еще много кого.
Она разгладила дорожный плед на своих юбках с воланами.
— Я составлю список, и тогда мы сможем разослать наши визитки. Все они захотят встретиться с тобой, Себастьян. Теперь ты Рэдклифф.
— Так и есть, — сказал он.
[image: ]
Они прибыли ранним вечером, встреченные немногочисленным персоналом, который изо всех сил старался скрыть свое смятение от неожиданного появления нового графа Рэдклиффа. Себастьян не был в Лондоне уже три года. В последний раз, когда он посещал особняк, его отец был графом, а брат — наследником. Он почувствовал укол печали, увидев его сейчас во всем его величии. Но времени на меланхолию не было. Он удалился в покои графа, чтобы умыться и переодеться, оставив Джулию хозяйничать.
Джеффри Рэндалл, виконт Харкер, прибыл два часа спустя, чтобы поужинать со своей женой. Себастьян не присоединился к ним за ужином, но после того, как они закончили трапезу, он встретился с Харкером в библиотеке за бокалом портвейна.
Он не был посвящен в брачные переговоры между его отцом и лордом Харкером; однако он сильно подозревал, что покойный граф думал выдать свою единственную дочь замуж за джентльмена серьезного и трезвого характера, способного в какой-то мере обуздать ее приподнятое настроение. На нетренированный взгляд, Харкер, казалось бы, соответствовал всем требованиям. Ему было за тридцать, он был на пятнадцать лет старше Джулии и был весьма уважаемым членом парламента. Но Себастьян уже более десяти лет оценивал характер людей, находившихся под его командованием, и, хотя он не был равнодушен к достоинствам своего шурина, он ясно видел, что Харкер был последним человеком на земле, который проявлял сдержанность по отношению к Джулии.
Он любил ее, бедный дурачок, и, как следствие, потакал ей совершенно постыдно. Неудивительно, что она могла свободно бродить по городу, навещая гувернанток в Чипсайде и сочиняя истории о старших братьях-самоубийцах.
Себастьян не знал, отвечает ли его сестра взаимностью на чувства своего мужа. В детстве ей нравилось золотое великолепие Томаса Ротерхэма. В то время как Харкер был человеком, в лучшем случае, средней внешности, с вечно грустным, поникшим выражением лица, которое наводило на мысль о довольно печальной собаке-ищейке.
— Думаю, мне придется остаться здесь, — сказал он, хмуро глядя в свой бокал с портвейном. — Если Джулия не вернется домой… То есть… Не могу же я приказать ей вернуться со мной, не так ли?”
— Она нужна мне, Харкер, — сказал Себастьян. — Без ее присутствия…
— Совершенно верно. Совершенно верно. Прекрасно понимаю. — Харкер поднял голову. — Но ты не должен кричать на нее, Рэдклифф.
Себастьян был знаком с этой конкретной лекцией. Он уже несколько раз выслушивал ее.
— У меня вспыльчивый характер, — признал он. — Он стал несколько хуже с тех пор, как я вернулся из Индии. Но я бы не причинил вреда ни своей сестре, ни какой-либо другой женщине.
Эта уверенность, казалось, удовлетворила Харкера.
— Самое лучшее решение для этого — женитьба, Рэдклифф. Успокаивает духов. Дом. Очаг. Все в таком роде. Я рад слышать… — Он сделал паузу, снова нахмурившись. — Но я не буду торопиться. Ситуация, которую вы предлагаете, является… сложной.
— Я так понимаю, вы помните скандал.
— Естественно. Это было постыдное положение дел. Стаффорда обвиняли во всем постфактум. Я мало что знаю о его дочери лично, но не могу сказать, что удивлен, что она попала в черный список. Люди были злы на Стаффорда.
Харкер пожал плечами и сделал глоток портвейна.
— Когда он умер, его дочь стала удобным козлом отпущения.
Себастьян сжимал и разжимал одну руку, сосредоточивая медленно нарастающую ярость на маленьком, безобидном действии, когда то, что ему действительно хотелось сделать, это пробить кулаком обшитую деревянными панелями стену. Она была совсем одна. И если бы он только знал, он мог бы помочь ей.
— У нее были друзья, — сказал он. — Хорошие друзья. Лорд и леди Мэйнуэринг…
— Мэйнуэринг, вы сказали?
Харкер оторвал взгляд от своего портвейна.
— Сэр Родерик задолжал Мэйнуорингу около двадцати тысяч фунтов. Полагаю, какая-то инвестиционная схема. Подробностей я не знаю, но вы можете быть уверены, что Мэйнуаринг больше не хотел иметь ничего общего с этой ситуацией. Не могу представить, чтобы он помогал дочери Стаффорда.
Себастьян посмотрел на свой сжатый кулак. Ему никогда не нравился Мэйнуэринг. Он был бароном, который напускал на себя вид герцога и вел свои дела как торговец. И эта его дочь! Себастьян еще никогда не встречал женщины с таким завышенным мнением о себе.
— Кроме того, — продолжил Харкер, — в то время у него была собственная дочь, о которой нужно было беспокоиться.
— Это не должно было иметь значения. Мисс Стаффорд и Пенелопа Мэйнуэринг были подругами.
— Теперь она леди Годдард.
— Что?
— Дочь Мэйнуэринга, Пенелопа. Теперь она леди Годдард. Вышла замуж за виконта Годдарда два года назад. Вскоре после самоубийства Стаффорда, насколько я помню.
— Да неужели, клянусь Богом, — пробормотал Себастьян. Так вот в чем было дело, не так ли? Одно слово Пенелопы Мэйнуэринг могло бы удержать Сильвию в Лондоне, позволить ей остаться с лордом и леди Мэйнуэринг. Но вместо этого мисс Мэйнуэринг воспользовалась возможностью избавиться от соперницы.
— Что такое? — спросил Харкер.
— Три года назад Годдард ухаживал за мисс Стаффорд.
— А. — Харкер понимающе кивнул. — Значит, больше из-за изгнания мисс Стаффорд, чем из-за действий ее отца. Может быть, ревность? С дамами никогда не угадаешь. Некоторые из них злобны, как гадюки. Скорее вонзили бы зубы в друга, чем во врага. А леди Годдард — особенно грозная женщина. Осмелюсь предположить, что она будет частью контингента, который посетит вас завтра утром.
Себастьян удивлялся, почему лорд Годдард не пришел на помощь Сильвии. Было ли это ответом? Неужели Пенелопа Мэйнуэринг шипела яд на ухо Годдарду? Убедила его отказаться от Сильвии и взять ее вместо нее? Они были ее друзьями. И вот теперь они здесь, в городе — виконт и его особенно грозная леди, — в то время как Сильвия Стаффорд работает гувернанткой в Чипсайде! Себастьян с радостью придушил бы их обоих.
— Леди Годдард придется подождать, — холодно сказал он. — Завтра утром мы с моей сестрой будем заняты другим делом.
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В половине второго следующего дня Себастьян сидел в гостиной небольшого, но респектабельного дома в Чипсайде. Джулия сидела рядом с ним на мягком диване, а напротив них обоих, нервно ерзая в кресле без подлокотников, сидела миссис Динвидди. Это была невысокая, полная женщина, одетая в темное шелковое платье с юбками, которые по размеру почти соперничали с юбками Джулии. Ее взгляд то и дело скользил по изуродованной стороне лица Себастьяна. У него возникло искушение повернуть голову под углом, чтобы его раны были не так заметны, но гордость помешала ему сделать даже малейшую уступку. Вместо этого он посмотрел хозяйке прямо в глаза.
Он приехал со своей сестрой десятью минутами раньше в экипаже с гербом Рэдклиффов. Входную дверь открыла другая дородная женщина — экономка, как он предположил. Она уставилась на лицо Себастьяна с отвисшей челюстью, прежде чем чуть не упала в обморок, посмотрев на его визитку. После серии реверансов, на которые было больно смотреть, и нескольких невнятных бормотаний “ваша светлость”, она провела их в гостиную и позвала свою госпожу.
— Я не знаю, почему они так долго, — хихикнула миссис Динвидди, должно быть, в третий раз. — Они просто пошли в парк. Должна ли я…
Ее взгляд снова остановился на шрамах Себастьяна.
— Мне послать кого-нибудь за ними?
— Не расстраивайтесь, мэм, — сказала Джулия. — Мы непротив подождать.
— Как пожелаете, миледи.
Миссис Динвидди крепко сжала руки на коленях.
— Хотя я никогда бы не подумала, что когда мы нанимали мисс Стаффорд —
Она издала еще один нервный смешок.
— Подумать только, я принимаю виконтессу и графа в своей собственной гостиной!
Она обвела рукой вокруг себя, как бы указывая на несоответствие мягкого дивана и кресел, вышитых подушек и изобилия голубого и белого фарфора.
— Я в полной растерянности.
Во время службы в армии Себастьяну приходилось беседовать с людьми всех сословий. У него это получалось не особенно хорошо. Он был слишком груб. Но эта женщина, какой бы глупой и неуклюжей она ни была, была добра к Сильвии. Она приняла ее и дала ей должность. Что могло бы с ней случиться в противном случае, он содрогнулся при мысли.
— Прошу прощения, мэм, — сказал он, — разве вы не знали, что мисс Стаффорд сама дочь баронета?
Миссис Динвидди поджала губы.
— Что касается этого, милорд… Когда мы ее нанимали, она сказала, что
когда-то вращалась в обществе, но что ее отец, — ее голос упал до шепота, — покончил с собой. — Она перевела взгляд с Себастьяна на Джулию. — Такое шокирующее дело. Мне не хотелось давить на нее, выпытывая подробности.
— Естественно, нет, — сказала Джулия.
— Даже если бы я это сделала, мисс Стаффорд была не в том состоянии, чтобы отвечать на вопросы о своей семье. Если бы вы только слышали ее голос, когда она перечисляла свои достоинства. Такой тихий и мягкий! Рассказывала мне о своем опыте работы с глобусами и живописью и о том, как она могла сносно говорить по-французски. Бедняжка. Ее прямо-таки трясло. Это было горе, вы должны понять. И никакого шанса оплакать! В первый год я разрешила ей носить черное. Хотя мистер Динвидди этого не одобрял.
Джулия наклонилась вперед на своем сиденье, бросив на пожилую женщину сочувственный взгляд.
— Она была очень огорчена, мэм?
— О боже, да. И такой худой и бледной! 'Мы должны откормить ее', ” сказала я кухарке.
Миссис Динвидди нежно улыбнулась при этом воспоминании.
— Она очень милая девушка, миледи. И так хорошо справляется с детьми. Мне часто было жаль, что у нее нет семьи, к которой она могла бы поехать на Рождество, и некому навестить ее здесь, но она уверяет меня, что довольна.
Себастьян слушал, как миссис Динвидди описывала состояние Сильвии, когда она пришла к ним, и испытывал то же чувство беспомощной ярости, которое он испытал, когда Милсом сказал ему, что мисс Баттон сожгла почти сотню писем. Он понял, что Сильвия рассказала ему не все. Да и с чего бы ей это делать? Насколько она знала, он был ненадежным джентльменом, который бессердечно игнорировал ее. Зачем ей обременять его знанием того, что она была бледной, худой и искалеченной горем?
— Она всегда очень занята, — продолжала миссис Динвидди. — Только вчера она ходила за покупками вместе с Милли, нашей горничной. А за день до этого, почему бы вам не поверить в это, миледи, но она отнесла починку в свою комнату и утром все закончила!
Меланхолия не идет ни в какое сравнение с трудолюбием, сказала она ему. Это то, что она делала сейчас? Постоянно была занята, как будто была чертовой горничной, чтобы оградить себя от страданий, связанных с ее стесненными обстоятельствами? От одной этой мысли Себастьяну захотелось взвыть от возмущения.
— Мы должны убедить ее отдохнуть, — твердо сказала Джулия. — Начиная с поездки сегодня днем. Вы должны настоять на этом, миссис Динвидди.
Миссис Динвидди послушно кивнула.
— Я скажу ей, миледи. Я действительно надеялась, что она останется с вами в деревне подольше, хотя не могу отрицать, что ее возвращение домой было даром божьим. Моя мигрень, понимаете. А миссис Пул не так искусна в обращении с девочками. Почему, я часто… — Она замолчала, услышав безошибочный звук открывающейся входной двери.
— Ах! — воскликнула она с облегчением. — Наконец-то они вернулись.
Пульс Себастьяна участился. Он встал со стула, одним нехарактерно взволнованным движением разгладив свой черный жилет. От природы он не был джентльменом, склонным к нервозности. Действительно, его часто обвиняли в том, что у него лед в жилах. Но, услышав эхо голоса Сильвии в холле, зная теперь, что она написала ему в том письме, он занервничал сильнее, чем когда-либо за всю свою жизнь.
— Каждой удалось донести лист неповредженным? — спрашивала она.
В ответ раздался пронзительный писк двух маленьких девочек, за которым последовало то, что безошибочно было детским всхлипыванием.
— О, моя дорогая, — услышал он ответ Сильвии. — Не волнуйся. Отдай это мне. Теперь возьми этот. Теперь вы понимаете, почему я собрала два дополнительных? Мы всегда должны планировать подобные катастрофы.
Миссис Динвидди поднялась со стула и направилась к двери гостиной. Она приоткрыла его.
— Миссис Пул? Отведите Клару и Кору наверх, в классную комнату. Мисс Стаффорд? Присоединяйтесь к нам, пожалуйста.
Мгновение спустя вошла Сильвия, раскрасневшаяся. Ее густые волосы были собраны в неряшливую косу, подол скромного серого платья был немного испачкан грязью. Ее глаза устремились прямо на него. Она замерла, краска бросилась ей в лицо.
— Лорд Рэдклифф!
Себастьян застыл на месте.
— Мисс Стаффорд, — сказал он. Это было все, что он мог сказать.
Слава богу, что есть Джулия. Прежде чем молчание стало неловким, она вскочила на ноги и бросилась к Сильвии с протянутыми руками.
— Моя дорогая мисс Стаффорд. Она взяла ее руки в свои и поцеловала ее в щеку. — Это были те две маленькие девочки, которых вы учите? Как энергично они звучали! Но в чем же было дело? Надеюсь, никто не пострадал?
Сильвия бросила на Джулию озадаченный взгляд.
— Пострадал? О нет, леди Харкер. Действительно, нет. Мы… Сегодня днем мы собирали листья для нашего художественного проекта. Корин листок рассыпался у нее в руке. Она была немного расстроена…
Ее пристальный взгляд метнулся обратно к нему, в ее голубых глазах была неуверенность.
— Простите меня, но я не ожидала…
— Леди Харкер и лорд Рэдклифф приехали навестить вас, — перебила миссис Динвидди с резким смешком, — и были вынуждены довольствоваться моей компанией последние четверть часа!
— Мы приехали, чтобы взять вас с собой на прогулку, мисс Стаффорд, — сказала Джулия. — Вам нужно будет сменить платье или поправить прическу, прежде чем мы выедем? Может, мне подняться с вами в вашу комнату и помочь?
— На прогулку? С вами двумя? — слабо спросила Сильвия. Она снова посмотрела на него, ее румянец стал алым, и в этот краткий миг Себастьян понял — он просто знал, — что она вспоминает страстные поцелуи, которыми они обменивались в его библиотеке.
Он удерживал ее взгляд, пока она не отвела глаза.
— Это вполне приемлемо, — заверила Джулия. — И миссис Динвидди настояла, чтобы вы поехали с нами.
— Именно так, мисс Стаффорд, — согласилась миссис Динвидди. — И вам не нужно беспокоиться о детях. Миссис Пул прекрасно с ними управится, пока вас не будет.
Себастьян наблюдал за лицом Сильвии. Он мог видеть, какую битву она вела между воспитанием, которое вкладывалось в нее всю жизнь, и инстинктом самосохранения. Когда выражение ее лица превратилось в маску вежливой холодности, он понял, что хорошее воспитание победило.
— Да, конечно, — сказала она Джулии. — Вы очень добры. Если вы позволите мне немного освежиться? Я испачкала свои юбки во время прогулки с детьми.
Джулия жизнерадостно заверила ее, что у них есть все время в мире. Мгновение спустя она вышла из комнаты вместе с Сильвией, весело болтая всю дорогу.
Себастьян вздохнул с облегчением.

Глава 13

Если поездка по парку в закрытом экипаже не была достаточно необычной, Себастьян и леди Харкер устроились на сиденье напротив нее, один не говорил абсолютно ничего, а другая изо всех сил старался заполнить пустоту молчания бесконечным потоком тривиальных замечаний.
Сильвия не могла себе представить, зачем они оба приехали в Лондон, не говоря уже о том, почему они оба заехали к ней. Себастьян больше не приезжал в город, не так ли? Насколько ей было известно, он даже не покидал Першинг-холл. И все же он был здесь. Сначала в Чипсайде, а теперь в…
Но она не знала, где они сейчас. Они ехали уже некоторое время по городским улицам, и, насколько она могла судить по коротким отрывкам из окна кареты, нигде не было ничего, что напоминало бы парк.
— Я не понимаю, — сказала она, когда леди Харкер остановилась, чтобы перевести дух. — Что вы оба здесь делаете? Зачем вы приехали? Я думала, что объяснила…
Она беспомощно посмотрела на них обоих.
— Разве вы не обнаружили мою записку?
— Ту, которую ты оставила на своей подушке, когда исчезла, не сказав ни слова? — спросил Себастьян.
Это было первое, что он сказал ей с тех пор, как произнес ее имя в гостиной Динвидди. Сердце Сильвии тяжело забилось в ответ на это. Она никогда не думала, что снова увидит его или когда-нибудь снова услышит его голос.
— Да, — сказалаон.
— Мы нашли ее, мисс Стаффорд, и прочитали ваше объяснение, почему вы нас покинули. Каким бы они ни было неадекватным.
Ее губы приоткрылись. Она хотела бы огрызнуться на него в ответ, но обнаружила, что не может. У нее было неприятное ощущение, что что-то было не так. Это чувство усилилось, когда карета замедлила ход и остановилась. Она выглянула в окно только для того, чтобы повернуться к двум своим спутникам со смешанным выражением шока и возмущения.
— Мы на Гросвенор-сквер!
Леди Харкер лучезарно улыбнулась.
— Да, это верно. Мы собираемся выпить чаю у приятного теплого камина. Разве это не звучит заманчиво?
Лакей открыл дверцу экипажа прежде, чем Сильвия успела ответить. Себастьян вышел, не сказав ни слова. Он спустил свою сестру, а затем протянул ей свою большую руку в перчатке. Все слуги наблюдали за происходящим. Она не могла устроить сцену. Также она не могла вынести встречи ни с кем из своих бывших светских знакомых.
— Кому принадлежит этот дом? — спросила она вполголоса.
Лицо Себастьяна было суровым.
— Графу Рэдклиффу.
Она инстинктивно отпрянула.
— О, но вы же знаете, что я не могу—
— Все приличия соблюдены, мисс Стаффорд. Моя сестра здесь, как видите. Она очень уважаемая замужняя дама. Вы будете в полной безопасности. А теперь, если вы мне позволите. — Себастьян снова протянул руку.
На этот раз она взяла ее, позволив ему помочь ей выйти из экипажа. Ее сердце билось так быстро, что ей казалось, она вот-вот упадет в обморок. Чай? В доме Себастьяна? Конечно, это была не очень хорошая идея!
— В библиотеке пылает камин, — сказала леди Харкер, когда они вошли в мраморный вестибюль. Широкая лестница, изящно изогнутая, вела на верхние этажи, а с центра высокого потолка свисала великолепная газовая люстра.
— Здесь будет хорошо и тепло.
Она сняла шляпку и перчатки и передала их надменного вида дворецкому.
Сильвия сделала то же самое, приглаживая свои растрепанные волосы дрожащей рукой, следуя за леди Харкер по коридору. Себастьян шел позади них на некотором расстоянии. Она даже не видела его, пока они не вошли в библиотеку.
Это действительно была теплая комната, богатая мебель и стены, обшитые темными панелями, делали ее еще более уютной. По просьбе леди Харкер Сильвия уселась на диван, обитый полосатым дамасским шелком. Леди Харкер устроилась рядом с ней. Себастьян сел напротив них в огромное кресло, его крупное тело было напряжено, как свернутая пружина. Сильвия подумала, что нервничала не только она. По крайней мере, это было хоть что-то.
— О боже!
Леди Харкер вскочила на ноги, зашуршав накрахмаленными нижними юбками.
— Я только сейчас вспомнила о вареньях для нашего чая! Мне нужно перекинуться парой слов с поваром. Прошу извинить меня на минутку, мисс Стаффорд. Я вернусь через мгновение.
Сильвия с широко раскрытыми от изумления глазами наблюдала, как леди Харкер выбежала из библиотеки. Тяжелая дверь закрылась за ней с тихим, но значительным щелчком. Сильвия уставилась на него на мгновение, слишком ошеломленная, чтобы говорить.
— Она не вернется, не так ли?
— Нет, — признал Себастьян. — Пока я не позову ее.
Сильвия смерила его обвиняющим взглядом.
— И что именно вы имеете в виду под этим, милорд? Вы заверили меня, что ваша сестра останется…
— Забудьте про мою сестру, — сказал он тихим, но твердым голосом. — Нам нужно поговорить.
— Мы могли бы сделать это в карете. Или в парадной гостиной Динвидди. Вам не нужно было приводить меня сюда…
— Мы должны поговорить наедине. Без малейшего шанса на беспокойство. Это единственная причина, по которой я приехал в Лондон.
Ее руки лежали по бокам. При его словах ее пальцы вцепились в диванную подушку.
— Вы проделали весь этот путь в Лондон, чтобы поговорить… со мной?
— Вы не оставили мне выбора, мисс Стаффорд. Если бы вы остались в Першинге еще на несколько часов, мы могли бы обсудить это там. Признаюсь, я бы предпочел это. Я не планировал больше никогда ступать на улицы Лондона. По правде говоря, я не собирался когда-либо покидать свое поместье. Если бы вы знали, через какие муки мне пришлось пройти, чтобы увидеть вас снова…
— Вам не следовало приезжать, — сказала она.
— Мисс Стаффорд…
— Это все слишком для меня, разве вы не видите этого? Я больше не часть вашего мира. Быть здесь с вами в вашем доме в окружении всех этих вещей. Это делает меня ужасно несчастной. И я так усердно работала, чтобы не быть несчастной. Вы не можете знать-
— Я не хочу делать вас несчастной.
— Тогда я прошу вас, пожалуйста, позовите свою сестру. Пожалуйста, пошлите за вашей каретой, чтобы отвезти меня обратно в Чипсайд.
Челюсть Себастьяна напряглась.
— Если это то, чего вы хотите, я, конечно, так и сделаю, — сказал он. — После того, как вы выслушаете то, что я должен сказать.
Она сложила руки на коленях.
— Нет ничего, что ты мог бы сказать.
Он долго смотрел на нее, его лицо было мрачным. Он был одет точно так же, как много лет назад, когда она видела его в городе. Черные брюки из тонкой шерсти и жилет в тон, накрахмаленная белая льняная рубашка и приталенный черный сюртук, подчеркивающий великолепную ширину его плеч. Плечи, которые в настоящее время были сведены от напряжения.
— Я узнал, что случилось с вашими письмами, мисс Стаффорд, — сказал он.
Она ошеломленно уставилась на него. Она ожидала предложения — официального предложения стать его любовницей. Разве не для этого он приехал в Лондон?
— Прошу прощения?
— Вы сказали, что отдавали их своей горничной для отправки. Вашей горничной, которая сейчас работает у леди Понсонби.
— Баттон, — сказала она, с трудом узнавая свой собственный голос.
Он кивнул.
— Я послал Милсома в Лондон навести справки. Он вернулся вчера после разговора с мисс Баттон. Похоже, ваш отец приказал вашей горничной сжигать все письма, которые вы мне писали.
Его слова поразили Сильвию, как физический удар. Она прижала руку к животу, у нее перехватило дыхание.
Она сожгла мои письма?
— Все, кроме одного, — сказал Себастьян, — которое она, очевидно, приберегла для будущих целей шантажа. По словам Милсома, ваша бывшая горничная прилагает все усилия, чтобы купить себе коттедж в Хэмпшире.
Сильвия сглотнула.
— Какое письмо? — спросила она.
Себастьян встретил ее встревоженный взгляд.
— Первое письмо, — сказал он.
Она на мгновение закрыла глаза, когда огненный румянец залил ее лицо.
— Первое письмо, — повторила она. — Ну, конечно же.
— Милсом купил его у нее за пятьдесят фунтов. Он привез его с собой в Першинг. Я прочитал его вчера утром. И теперь я здесь, мисс Стаффорд. Я приехал сказать вам… что путешествие по суше было ничем не примечательным. Мой новый конь держался превосходно, хотя я с сожалением должен сказать, что потерял его при осаде Джханси. Я люблю тебя. Я всегда любил тебя. И мы можем пожениться, как только тебе заблагорассудится. Я подал в отставку. Ты больше не можешь поехать со мной, но я искренне надеюсь, что ты согласишься быть моей графиней. Я не сделал тебе предложения той ночью в саду, потому что боялся быть отвергнутым, черт бы меня побрал. Ты не вела себя бесстыдно, и поцелуй, который ты подарил мне тогда, помог мне пережить два года ада.
Он замолчал, явно потрясенный.
— Прости меня, я не поберег себя. И я вернулся к тебе на три года позже и не в лучшем виде, но я—
Сильвия не осознавала, что плачет, пока не услышала, как Себастьян прервал свою речь невнятным ругательством. Через несколько секунд он был рядом с ней на диване, заключая ее в свои сильные объятия как раз в тот момент, когда первый всхлип сотряс ее тело. Она уткнулась лицом ему в плечо и заплакала.
— Ах, моя дорогая, — пробормотал он.
Хрипловатое ласковое обращение заставило ее слезы потечь гораздо быстрее.
— К-как он мог это сделать? — спросила она, подавляя очередной всхлип.
— Все это в-время. Когда он знал, что мое сердце р-разбивается.
Большая рука Себастьяна скользнула по ее спине.
— Твой отец хотел для тебя лучшего.
И для себя. Невысказанные слова повисли в воздухе между ними. Папа сказал ей, что она может выйти замуж за того, за кого пожелает, но все это было ложью. Он никогда не хотел, чтобы она выходила замуж за солдата — даже за солдата, который был вторым сыном графа. Нет. Он хотел иметь зятя, который был бы достаточно богатым, чтобы оплатить его игровые долги.
— Он поставил все на кон в той последней игре, — сказала она Себастьяну в тот день в амбразуре окна. — Осмелюсь предположить, что он бы поставил и на меня, если бы вовремя подумал об этом.
Но он подумал об этом. Это было то, что он делал все это время. Играл ее жизнью, ее будущим так же уверенно, как делал это с картами. Все для того, чтобы у нее мог быть кто-то получше. Но не лучше для нее. Лучше для него.
— Не было никого лучше, — сказала она сквозь слезы. — Н-никогда не было.
Себастьян крепче обнял ее. Она могла чувствовать тяжелое биение его сердца у себя в груди. Он успокаивал ее, но сам был далек от спокойствия.
— Ты оказываешь мне слишком много чести.
— Но это правда. Но папа бы никогда этого не увидел. Если бы он был настроен на то, чтобы я вышла замуж за богатого человека, он бы искал в другом месте. У лорда Годдарда, я полагаю.
— Очень вероятно.
Она отстранилась от него, шмыгнув носом, и стала шарить вокруг себя в поисках носового платка. Прежде чем она смогла найти тот, что лежал в ее ридикюле, Себастьян вложил ей в руку свой большой носовой платок. Она использовала его, чтобы вытереть лицо и высморкаться. Все это было совершенно неромантично.
— Я испортила твой шейный платок, — сказала она.
— К черту мой шейный платок, — ответил он.
Сильвия моргнула, глядя на него снизу вверх. Каким серьезным он казался. Как будто он чего-то ждал.
— Лорд Годдард сделал мне предложение перед смертью папы, — призналась она.
На его лице промелькнуло удивление.
— Неужели он?
— Я сказала ему, что не могу выйти за него замуж. Что я люблю кого-то другого. “Полковниа Конрада, как я понимаю”, - спросил он. И я сказала "да". Что я ждала, когда ты вернешься домой.”
Она вытерла новые слезы, которые навернулись у нее на глаза.
— Если бы я приняла его предложение… Если бы я не ждала тебя… Возможно, папа не прибегнул бы к таким радикальным мерам. Лорд Годдард мог бы расплатиться с его долгами. Он мог бы быть все еще жив сегодня, если бы я только…
— Я сомневаюсь, что это что-то изменило бы. И в конце концов… если бы ты приняла его предложение… Как ты думаешь, ты была бы счастлива в роли леди Годдард?
— Я была бы несчастна.
Себастьян протянул руку, чтобы убрать выбившуюся прядь волос с ее влажной щеки.
— А ты будешь счастлива в роли леди Рэдклифф?
Она судорожно выдохнула.
— Теперь я гувернантка.
— Меня это не волнует.
— Тебе было не все равно той ночью в библиотеке.
— Что ты гувернантка? Боже мой, Сильвия… Ты все еще не можешь поверить, что то, что произошло между нами—
— Я не хотела в это верить, но… Если бы ты считал меня достойной замужества, ты бы сделал предложение той ночью. Вместо этого ты говорил о… о том, чтобы сделать меня своей л-любовницей.
Себастьян отпрянул, как громом пораженный.
— Черта с два я это сделал!
Его реакция была настолько искренней, что на мгновение она почувствовала сомнения.
— Но ты сделал это, — сказала она. — Ты говорил про соглашение и подарки и—
Выражение зарождающегося понимания скользнуло по его лицу.
— Так вот почему ты уехала из Хартфордшира?
— Да, — призналась она. — Я… я не знала, что еще делать.
— Ты могла бы прийти ко мне.
Она покачала головой.
— Я не доверяла себе. Не после того, что произошло между нами.
Выражение его лица смягчилось. Казалось, он понимал ее, даже сочувствовал.
— Ты была расстроена, — сказал он. — Именно поэтому я не поднимал тему брака в ту ночь.
Он поднес руку к ее щеке.
— Сильвия… Я не хотел, чтобы ты была моей любовницей. Я хотел, чтобы ты стала моей женой. Я всегда хотел, чтобы ты стала моей женой. Если бы ты осталась до утра, ты бы знала это.
Она отвела от него взгляд, остановив очередной прилив слез.
— Ты не можешь жениться на мне. Не с моей работой у Динвидди и тем, что случилось с папой. Ты теперь граф, а я…
— Ты женщина, которую я люблю, — сказал он хрипло.
— Люди будут сплетничать.
— Ты думаешь, мне есть дело до того, что кто-то говорит? Что думает кто-нибудь еще?
— Нет, но—
— Кроме того, — продолжил он, — у меня есть план.
Сильвия снова подняла на него глаза.
— Какого рода план?
— Сэр Родерик, возможно, был законченным негодяем, и его смерть, возможно, была скандалом, но он все же был баронетом, а ты все еще его дочь.
Он убрал руку с ее лица. Его челюсть напряглась от решимости.
— Я хочу вернуть тебя в общество, для которого ты была рождена и воспитана. Лорд Харкер и моя сестра помогут нам, но есть и другие, которые будут так же готовы это сделать. Джулия предлагает для начала посетить театр и несколько небольших светских вечеринок, а затем, в разгар сезона, бал. Бал в честь помолвки, если… если ты согласишься выйти на меня.
— Ты бы сделал все это для меня? — спросила она дрожащим шепотом.
— Что? Ты имеешь в виду, вращаться в обществе?
Она кивнула.
— Если это то, что нужно.
— Это то, чего ты хочешь?
— Боже милостивый, нет. Меня не волнует, что общество думает о том, что ты работала гувернанткой последние два года. И мне все равно, что они говорят о твоем отце. Тебе не нужно искупление в моих глазах. Если бы это зависело от меня и ни от кого другого, я бы женился на тебе завтра утром и отвез тебя прямо в Першинг-Холл.
Сердце Сильвии бешено колотилось в груди.
— Завтра утром? Боже мой.
Себастьян пристально посмотрел на нее.
— Сильвия….
Слабый румянец пополз вверх по его шее. Он вдруг казался неуверенным в себе.
— Я знаю, что я не тот, кем был — что шрамы сделали мое лицо ужасным на вид — но ты любила меня когда-то. Ты сказала, что я был дорог тебе. Если ты только дашь мне шанс — если ты согласишься стать моей женой — я обещаю дать тебе все, о чем ты когда-либо мечтала. Сделать все, что в моих силах, чтобы…
Она прижала кончики пальцев к его губам, заставляя его замолчать.
— Глупышка, — сказала она. — Как мало ты меня знаешь.
Ее рука скользнула вверх, чтобы погладить его по щеке.
— Все, чего я когда-либо хотела в целом мире, — это ты.
Судорога эмоций пробежала по его лицу.
— Это то, чего ты все еще хочешь? — спросил он хриплым шепотом.
В течение многих лет она обещала себе, что если когда-нибудь снова окажется в подобной ситуации, то будет сдержана. Достойна. Что она никогда не раскроет своих истинных чувств, как это было в тех письмах. Но когда она наклонилась ближе к Себастьяну, вдыхая знакомый аромат пряного бергамота и накрахмаленного белья, эти обещания вылетели прямо в окно. Пенелопа Мэйнуэринг была неправа. Некоторым джентльменам — даже самым сильным и храбрым — иногда требовалось ободрение. И она дале его ему сейчас всем своим сердцем.
— Да, — сказала она. — Мой дорогой, да. Сейчас ты мне так же дорог, как и тогда. Еще дороже из-за твоих шрамов. Потому что я знаю все, что ты выстрадал, чтобы вернуться ко мне. Но, как бы сильно я тебя ни хотела, завтра утром не получится. Миссис Динвидди понадобится по меньшей мере неделя, чтобы найти новую гувернантку.
Себастьян замер, его взгляд заострился.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Я говорю, что да… Я выйду за тебя замуж. И я действительно люблю тебя, Себастьян. Я никогда не переставала любить тебя, хотя очень старалась это сделать. Но если ты действительно любишь меня… И если ты действительно не возражаешь…
Он заглушил ее слова поцелуем. Она издала приглушенный возглас удивления. А потом она обвила руками его шею, и ее губы смягчились под его губами. Она знала, что, должно быть, выглядит ужасно, с опухшими глазами и лицом, покрытым пятнами от слез. Ее губы наверняка были на вкус как слезы. Но ему, казалось, было все равно. Он сначала поцеловал ее в губы, затем в щеку, а затем в висок, все это время держа ее в крепких объятиях.
Раздался легкий стук в дверь.
Губы Себастьяна остановились на щеке Сильвии в середине поцелуя.
— Джулия, — пробормотал он. — Черт бы ее побрал.
Сильвия отпрянула от него, услышав звук поворачивающейся дверной ручки.
— Я думала, она не вернется, пока ты ее не позовешь?
— Таков был уговор.
Дверь приоткрылась, и леди Харкер просунула голову внутрь. Она сияла.
— Я тут случайно услышала!
Она вошла в библиотеку, закрыв за собой дверь.
— Это правда, мисс Стаффорд? Вы действительно собираетесь выйти замуж за моего брата? О, но вы плакали!
Она поспешила к Сильвии.
— Что ты натворил на этот раз, Себастьян? Разве я не говорила тебе, что ты должен быть мил с ней и говорить только приятные вещи?
Себастьян выглядел так, словно в любой момент мог придушить свою сестру. Сильвия импульсивно схватила его за руку. Она почувствовала, как его пальцы сомкнулись вокруг ее собственных.
— Если я и плакала, то только потому, что я так счастлива, — сказала она. — Ваш брат писал мне из Индии, он говорил вам?
— Говорил, но он не хочет говорить, что именно. И я знаю, что вы тоже писали ему, но о содержании этих писем он тоже не хочет говорить. Я не знаю, как я могу помочь, когда меня столько времени держали в неведении!
— Ты можешь быть полезна сейчас, — сказал Себастьян. — Мисс Стаффорд и я собираемся пожениться через неделю с сегодняшнего дня. Ты можешь помочь с приготовлениями.
— Через неделю! — Леди Харкер прижала руки к груди. — Так скоро? Но тогда я должна начать прямо сейчас, потому что нужно устроить свадебный завтрак. И Харкер захочет стоять рядом с тобой, Себастьян. А я рядом с вами, мисс Стаффорд.
Сильвия улыбнулась.
— Я бы очень этого хотела, Джулия.
Лицо леди Харкер засияло от удовольствия.
— Как чудесно все получилось! — заявила она, быстро возвращаясь к двери.
— И подумать только, если бы я не приехала в Лондон и не нашла вас, вы двое прожили бы всю свою жизнь, не зная об этих глупых письмах! Но, слава богу, сейчас это не имеет значения.
Она вышла, все еще болтая, когда дверь за ней закрылась. Сильвия посмотрела на Себастьяна, ее губы дрожали от смеха.
— Моя сестра, — с отвращением сказал Себастьян. И тогда он тоже начал улыбаться.
Конец.
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